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k; PRÉFACE 

•4 

Ce volume, qui forme la partie élémentaire de nos Leçomde 
mots, est destiné aux commençants. Il pourra être mis entre 
leurs mains aussitôt qu'ils auront appris les déclinaisons, et il 
peut y rester jusqu'à la fln de la seconde année de latin. Nous 
allons donner quelques explications sur Tusage qui, à notre 
avis, devrait être fait de ce petit livre. 

Nous avons fait un choix des mots latins les plus usités, 
nous les avons réunis d'après l'analogie du sens, et nous les 
avons groupés de telle façon qu'ils se gravent aisément dans 
la mémoire. La peine de les apprendre sera largement com- 
pensée pour l'élève par l'avantage de n'être pas arrêté à tout 
instant, en ses versions, en ses explications de textes, par des 
termes inconnus. U est pénible do voir de jeunes enfants lutter 
simultanément avec les difficultés de la construction et avec 
l'ignorance du vocabulaire. Us croient bien faire en recourant 
aux plus gros dictionnaires : mais l'abondance des significations 
qu'ils y trouvent augmente leur désarroi. Tandis qu'ils cher- 
chent les mots, ils oublient l'ensemble de la phrase : leur 
intelligence se trouble, et, le plus souvent, ils restent embar- 
rassés dans la fausse construction qu'une première vue très 
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imparfaite leur avait suggérée. C'est donc rendre service aux 
commençants que de leur procurer, dans Tordre le plus 
naturel et le plus facile à retenir, la possession des mots les 
plus importants, pris dans leur sens propre et dans leur accep- 
tion ordinaire. Le travail de latraductionj» la lecture deis textes 
en sont singulièrement facilités. . 

Tout le monde a pu faire cette expérience. L'acquisition 
graduelle du vocabulaire d'une langue nous donne confiance 
en nous-mêmes et nous fait sentir que peu à peu nous deve- 
nons maîtres d'un instrument nouveau. Cela est vrai surtout 
des enfants, dont la curiosité est vive, dont la mémoire est 
complaisante, et qui trouvent satisfaction et plaisir dans le 
maniement et dans l'emploi des termes fraîchement appris. 
Paire étudier la grammaire sans s'occuper d'assurer i l'élève 
une certaine connaissance du vocabulaire, c'est réduire volon- 
tairement la langue à sa charpente et à son squelette^ c'est en 
présenter uniquement le côté le plus aride et le plus abstrait* 

Il va sans dire que les diverses séries de mots ne doivent 
jamais être apprises par cœur sans avoir été d'abord lues en 
classe et expliquées : des termes comme stilus, vôlumen, cœstus^ 
bigXf pilum^ appellent un commentaire, et parfois un dessin; 
d'autres, comme famtlta, Pénates ^ census, augur, haruspéx\ 
prodigium, serviront à faire connaître d'intéressantes particu-» 
larités de la vie antique ; d'autres encore, comm^gens^patronus^ 
vates, donneront lieu à de véritables petites leçons d'histoire; 
quelques-uns enfin, tels que persorutyponti/ex^ respublica^ seront 
expliqués au moyen d'une leçon qui participera à la fois de la 
leçon de mot et de la leçon de chose. Les verbes voisins par 



I iié sens,' comme ingredior, ineo, tnvadoy penetro, seront distio- 

^gués Tun de Tautre. Les composés d*uh môme verbe comme 
\\itatuo, eonsititito, restitua ^ destitua j suggéreront au professeur de 
i. ^t^onnes et solides indications sur le sens et sur la forme. 

; Mais la possession des mots ne fournil pas seulement le 
' ' moyen d*éclairer et d*alléger le travail de la version. Si Ton 
' .donneàTenfant quelques termes indispensables, tels que est, 

nmt, fert^ ferunt^ dat, dant, gerit, gerunt, utitur, utuntur, ou 
: -d'autres semblables, on le met en état^ dès les premiers mois, 
: de former de petites propositions. C*est lui, dès lors, qui 
, pourra jusqu'à un certain point inventer la matière de ses 

thèmes \ Les maîtres de la jeunesse savent que l'écolier s'in- 
] téresse à ses travailx en raison de la part dlnitiative qui lui 

est accordée. Quand on lui dicte « le français » de ses thèmes, 

• on ne lui laisse d'antre rôle que de chercher les équivalents 
f latins dès mots qui lui ont été fournis, et de veiller à l'ob- 
f servation des règles grammaticales. A côté de cet exercice, 

• -dont nous ne contestons pas l'utilité et qui devra toujours 
garder sa place au lycée, on en doit désirer d'autres oh un 
champ un peu plus libre soit laissé à l'enfant. Cela est encore 
plus souhaitable aujourd'hui que Tétude du latin a été reculée 

• de deux ans, et qu'elle s'adresse à de jeunes esprits déjà ai- 

i 1. Exemples : Les branches du saule sont flexibles. — Junius Brutiis et 

• Tarquin tioUatin sont les pre miers consuls de Rome. — La nourriture donne 
\ ! des forces au corps, r- Le soldat romain porte la pique ou Tëpëe de la main 
y ^droite, le bouclier d» la main gauche. — Le marchand se sert de la balance 
! et' des poids; —Le sage jouit d*anf» vie tranquille et heureuse, etc. — n ?a de 

; soi que le maître doit donner les formes verbales sans entrer dans le détail 
** de la conjugaison, et qu'il doit d'abord préparer ces exercices en classe avec 
ses élèves. 
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guisés et déjà rendus plus exigeants par des connaissances et 
par des exercices de toute sorte. 

Quoique les chapitres soient disposés d*après un certain 
plan général, nous ne croyons pas que le professeur doive 
8*astreindre à suivre rigoureusement Tordre que nous avons 
adopté. Il choisira les morceaux qui offriront le plus de 
rapport, soit avec Texplication du jour, soit avec quelque 
autre occupation do la classe. Il pourra demander, par 
exemple, d*encadrer dans de petites propositions les mots 
relatifs à Tarmement, à la marine, à Thabitation ou à Tagri- 
culture. 

Ce sera un utile exercice en môme temps qu'une satisfaction 
pour les enfants, de faire une juste application de ces mots, eu 
les combinant avec des adjectifs appropriés, ou en construisant, 
à l'aide des formes verbales dont ils' disposent, de petites 
phrases qui seront leur œuvre propre. Il suffira que le profes- 
seur, par quelques exemples, les mette sur la voie. 

Dès que les élèves auront appris les verbes, on en tirera 
parti : c'est le verbe qui donne à la proposition le mouvement 
et la vie. On l'emploiera successivement, et à mesure que se 
compléteront les connaissances grammaticales, à ses différentes 
personnes, à ses différents modes, à l'actif et au passif. De 
petits récits deviendront dès lors possibles : les propositions 
pourront être liées entre elles, puis subordonnées les unes 
aux autres. La grammaire et les textes d'explication fourniront 
des modèles de construction à imiter. L'esprit de combinaison, 
chez les enfants , est fertile : pour peu qu'on tourne leurs 
facultés d'invention de ce côté» ils seront étonnés eux-mêmes 
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de la yariété des devoirs auxquels une seule et même série 
de mots donnera lieu dans une classe ^ 

Ce que nous venons de dire s'applique également au thème 
oral. Les thèmes oraux, justement recommandés par les nou- 
veaux programmes, ne peuvent devenir intéressants et variés 
que si Télève est habitué à manier un vocabulaire un peu 
étendu. 

Ce serait, du reste, une erreur de croire que tous les exer- 
cices instantanés doivent nécessairement se faire de vive voix : 
un trop petit nombre d'écoliers y pourrait prendre part. Rien 
n*empèche de faire des devoirs instantanés par écrit : le 
professeur dicte lentement un texte français soigneusement 
adapté aux connaissances de la classe, et les élèves, sans écrire 
le français, traduisent aussitôt par écrit en latin. Dans les 
premiers temps , on dicte seulement des mots ; plus tard de 
petites phrases. L'enfant s'habitue de la sorte à se servir rapi- 
dement de son savoir; les textes deviennent plus difficiles à 
mesure que l'écolier avance dans ses études , et si cet exercice 
est toujours maintenu en un rapport exact avec les connais- 
sances des élèves, ils ne sentent pas la difficulté grandir. 

Ce sont là ces devoirs ex tempore, que pratique un peuple 
voisin, mais dont la première idée appartient à Rollin. « Il y 
aurait, dit-il, une autre manière de faire composer les 
enfants, qui pourrait aussi convenir aux classes plus avancées, 

1. Exbmplb: Uncamp romain étaitune Traie place forte. Il était de forme 
earrée. Après que le général avait choisi, pour rétablir, un lieu favorable, 
les soldats entouraient d'abord ce lieu d*un fossé. En deçà du fossé était élevé 
un terrassement garni de pieux. Il y avait, à l'intérieur^ un espace vide entre 
U terrassement et les tantes des fantassins et des cavaliers, etc. 
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et gui me paraîtrait fort utile, quoiq^d'elle né soit pas usitée* 
Ce serait de leur faire faire quelquefois des thèmes en classe... 
Par là, on leur apprend plus facilement et plus certainement 
à faire usage de leurs règles et de leurs lectures, et on le$ 
accoutume à se passer de dictionnaires ; à quoi je voudrais que 
l'on tendit, parce que rha.bitude. de Iqs feuilleter entraîne une 
perte de temps considérable. Je suis persuadé qu'on recon- 
naîtra par l'expérience que les jeunes gens, pourvu qu'ils 
veuillent faire quelque ;effortj trouveront ;par eux^mêihes 
presque toutes les expressions et toutes les phrases qui entre- 
ront dans un thème. Ce ne sera que pour un petit nombre de 
mots qui leur seront nouveaux et inconnus qu'ils seront obligés 
d'avoir recours aujt dictionnaires, Mjoût piar cette raison les 
plus courts et les plus simples seront les meilleurs pour 
eux*. » ; 

Si ces exercices n'ont pas pénétré jusqu'à présent dans nos 
classes, cela vient sans doute de ce que la miatiére première, 
c'est-à-dire les mots, manquaient trop souvent aux élèves. 
Avec ce petit livre, ils âuroût les mots : à nos professeurs d'en 
faire l'emploi le plus judicieux et d'y joindre l'esprit qui les 
vivifie. 

On remarquera siaûs peine que nos chapitres ne sont pas 
complets : plus d'un vocable utile a dû être retranché, de 
peur d'allonger démésuréitient la liste. Noiis avons omis en 
particulier les pronoms et les noms de nombre, que les en- 
fants apprennent dans leur grammaire dès le début de leurs 

1. Traité dff Études, îî, 3. D^ la composition des thèmes. 
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études latines. Les autres lacunes seront comblées, soit au 
moyen des textes expliqués en classe, soit directement par 
le professeur. Nous supposons que les meilleurs élèves auront 
leur cahier destiné à recevoir ces mots, de manière à pouvoir 
toujours tenir les séries au courant : ainsi sq forme le goût 
des collections, lequel n*est pas moins profitable ni moins 
nécessaire dans les lettres que dans les sciences. 11 y a même 
des séries entières, surtout parmi les verbes, que nous avons 
supprimées à dessein, voulant laisser quelque chose à faire au 
professeur et à Télève. Ce petit livre, d'ailleurs, n*est que le 
préambule et Tintroduction de Tétude plus développée qui 
pourra se faire pendant la troisième et la quatrième année 
de latin avec le second volume. 
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abl. ablatif. 

ace ••...... accasatif. 

e. à d c*e8t-àrdir«. 

dat datif. 

dép déponent. 

etc et cetera. 

f. . . . ^ féminin. 

fût futur. 

impert. impersonnel. 

indécl indéclinable. 

infin infinitif. 

interr interrogatif. 

intr intransitii. 

inns,. • .' inusité. 

invar. ....... invariable. 



irrég . irrégulier. 

nu masculin. 

mouv., mouvem. . . mouvement. 

n neutre. 

ord ordinairement. 

p. . . pour. 

pari, (en) en parlant. 

part. .•••... participe. 

pas* passif. 

pi., plur pluriel. 

rar rareme t. 

seiilem seulement 

■g., aing singulier. 

T., TOjr. . , • • . . voyec. 



w brève (voyelle). 
• longue (voyelle), 
u commune (voyelle). 



LES 



MOTS LATINS 



GROUPÉS D'APRÈS LE SENS 



PREMIÈRE PARTIE 



NOMS SUBSTANTIFS ET ADJECTIFS 



SUBSTANTIFS 

L'HOMME 



§ 1. — Le corps. 



eorpns, -pôris (n.), 


, le corps. 


sanguis,-gîiïms(m.), 


, le sang. 


membra, orum (n.), 


, les membres. 


nervus, i (m.), 


le nerf. 


artuB, num (m.}i 


les articula- 


viscèra, um (n.), 


les entrailles. 




tions. 


cor, cordis (a.), 


le cœur. 


08, ossis (n.), 


Tos. 


jècùr, -côris et -ci- 




caro, Garnis (/.)> 


la chair. 


nôris (n.), 


le foie. 




§2.- 


Les sens. 




sensus, uum (m.)> 


les sens. 


nàsus, i (m.). 


le nés. 


visus, ûs (m.), 


la vue. 


gustus. ûs (m.), 


le goût. 


ôcûlus, i (m.), 


l'œil. 


ôs, ôris [n.\ 


la bouche. 


audîtus, Û8 (m.), 


Fouïe. 


lingua, » ./ .), 


la langue. 


amis, M (/.). 


Toreille. 


tactus^ ûs ^;n.), 


le toucher. 
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V 



s 


SUBSTANTIFS. 






§3. - 


La tête. 




ekpnt, -pïtis (n.), 


la tête. 


gènae, arum (A), 


les joues. 


càpillus, i (m.), 


le cheveu. 


barba, » (A), 


la barbe. 


coma, 8B (A), ( 


la chevelure 


lâbrum, i (n.). 


la lèvre. 


crînis, is (m.), | 


M^m \^AA\^ » ^^s«-»* %^ 


dens, dentis (m.) 


, la dent. 


vultus, iis (m.), 


le visage. 


guttur, ùris (n.). 


la gorge. 


faciès, iëi (A), 
irons, frontis (/.), 


la face, 
le front. 


coUum, i (n.), 
jùgùlum, i (w.), 


1 le cou. 


tempôra^ um (n.), 


les tempes. 


cervix, îcis (A), 


la nuque. 


§4 


. — Le corps et les membres. 


tmncus, i (m.), 


le tronc. 


deztèra ou deztra, 


humérus oti ûmè- 




« (n 


la main droite 


rus, i (m.), 
pectus, -tôris (n.), 


l'épaule, 
la poitrine. 


sïnistra, » (A), 
lœva, 8B (A), 


la main gauche 


tergum, i (n.), 
àorsum, i (n.). 


le dos. 


dïgïtus, i (m.), 


le doigt. 




unguis, is (m.). 


l'ongle. 


làtus, -tèris (n.), 


le ilanc. 


crûs, crûris (n.). 


la jambe. 


venter, -tris (m.), 


le ventre. 


femur,-môris (n. 


), la cuisse. 


bracchium ou brâ- 




gènu, ûs (n.), 


le genou. 


chium, ii (n.), 


le bras. 


pôples,-plïtis (m. 


), le jarret. 


cubitus, i (m.), 


le coude. 


pês, pèdis (m.), 


le pied. 


mànus, ûs (A), 


la main. 


calx, calcis (/.), 


le talon. 


§ 5. - La 


faim, la soif, le sommeil, 


la veille. 


fâmes, is (A), 


la faim. 


sôpor, ôris (m.). 


le sommeil. 


sïtis, is (A), 


la soif. 


somnus, i (m.), 




sâtiètas, âtis (A), 


la satiété. 


somnium, ii (n.), 


le songe. 


UBdium, ii (n.), 


le dégoût. 


vïgïlia, » (A), 


la veille. 


§6. 


— Le maintien, la démarche. 


hâbïtus, ûs (m.), 


le maintien. 


gràdus, ûs (m.), 


la marche. 


stàtùra, » (A), 


la taille. 


passus, ûs (m.), 


le pas. 


incessus, iis (m.). 


la démarche. 


cursus, ûs (m.), 


la course, 


môtus, ûs (m.), 


le mouvement. 


cïuiei, éUs (A), 


le repos. 



SUBSTANTIFS. 3 

§ 7. — La parole. 

vox, Tôcît (^.)» 1^ ^oi^* interrôgâtio , 6nis l'interrogatioD. 
▼erbum, i (n.), la parole. (/l), 

seiino, ônis (m.), la conversation, responsnm, i (n.), la réponse. 

coUôquium, ii (n.), Tentretien. ôrâtio, ônis (/.}, le discours, 

rôgàtio, ônis (f.), la demande. sïlentium, ii (n.), le silence. 



§ 8. — La vie et la mort. 



TÎU, a (A), 
spîrïtns, fis (m.), 
ortus, ûs (m.), 
▼âlêtiido,-dïnis (^), 

vires, ium (^), 
morbns, i (m.), 
fèbris, is (A), 
pestîlentit, m (A), 



la vie. 
le soufUe. 
la naissance, 
la santé (bonne 
ou mauvaise), 
les forces, 
la maladie, 
la fièvre, 
la peste. 



ictuB, fis (m.), 
yulnu8,-néris (n.), 
mors, mortis (A)> 
nex, nécis (/.), 

càdâver, eris (n.), 
ezsôquisB.amm (f), 
fûnéra, um (n.), 
sèpolcmm, i (n,). 



le coup, 
la blessure, 
la mort, 
la mort vio- 
lente, 
le cadavre, 
le convoi, 
les funérailles, 
le tombeau. 



ànïmus, i (m.), 
indôles, is (A)i 
nâtfira, se (f.), 
vôluntas, âtis (A), 
cûpïdïtas, àtis (/.), 
spes, spei (/.), 
mètus, fis (m.), 
tïmor, ôris (m.), 
fîdûcia, m (/.), 
8ollicïtûdo,-dïnii 

sùperbia, m (f.), 
môdestia, se (f,), 
pûdor, ôris (m.), 
impûdentia, a (/.}, 



§ 9. — L'âme. 

rame. ira, sb (A)« la colère. 

le caractère. fiuror, ôris (m.), la folie. 

le naturel. inôdérâtio,ôni8(/.), la modération. 

la volonté. vôluptas, âtis (f.), le plaisir. . 

le désir. fastidium, ii (n.), le dégoût. 

Tespcrance. admîràtio, ônis (/".), Tadmiration. 

. . . contemptiis,ûs(m.)l, ^ . 

la crainte. . / J / /(le mépns. 

despectus, us (m.) ) '^ 

la confiance. indignâtio,ônis(/.) rindignation. 

ôdium, ii (n.), la baine. 

rinquiétude. àmor, ôris (m.)» . Tamour. 

Torgueil. invîdia, a QT.}, la jalousie 

la modestie. (qu*on éprou- 

la pudeur. ve ou qu'on 

relironterie. inspire). 



SUBSTANTIFS. 



Tïtium, il (n.), le vice. lortïlûdo,-dïni8(/.), le courage. 

¥irtu8, ûtis {f.)j la vertu. fgnâvia, sb (^), la lâcheté. 



§ 10. — La Joie et la douleur. 



gaudium, ii (n.), 
l3Btïtia, SB (/.), 
rïsus, ûs (m.), 
maBror. 
maestïtia. 



la joie. 

Uî rire. 
)r, ôris (m.), ? . , 



tristïtia, BS (/.), la tristesse, 
dôlor^ ôris (m.), la douleur. 

fletus, us (m.), ) 
dësîdérium, ii (n.), le regret. 



§ 11. — L'esprit. 



mens, mentis (f,), 
mgénium, ii (n.), 
ôpïnio, ônis (/".), 
sententia, 8B (f,), 
mémôria, » (/.), 
ôblïvio, ônis (/".), 
scientia, sb (f.), 



rintelligence. 

l'esprit. 

Topinioa. 



avis. 



la mémoire, 
l'oubli, 
le savoir. 



ignôrâtio,Onis(/.), 
prûdentia, m [f.), 
sâpientia, œ (A)» 
error, ôris (m.), 
stultïtia, SB {f,)y 
insânia, sb {f,)y 
dëmentia, sb (/.), 



l'ignorance, 
la prudence, 
la sagesse, 
l'erreur, 
la sottise, 
la folie, 
la démence. 



§ 12. — L'&ge et le sexe. 



œtas, âtis (A), l'âge. sezus, lis (//?.), 

infans, antis (m.), l'enfant en bas- infantia, sb (A), 

âge, 
puer, èri (m.), l'enfant (gar 

çon). 
puella, SB (A), l'enfant (fille). , 

âdôlescens , entis le jeune hom- 

(m.), me. 

virgOi-gims (A), la jeune fille. 



le sexe, 
le bas-âge. 



puèrîtia, sb (A), Tenfance. 



jùvènis, is (m.), Thommejeune. 

sénez, sénis (m,), le vieillard. 

anus, ûs (A), la vieille femma Isènectus, ûtis (/.), 

hômo,hômmis(w.),( ,,, fëmïna, sb (A), ,, . 

1., ,^ ^( l'homme. _-,. \} L la femme 
VIT, vin (w.), ) mulier, Iris (f.). 



âdôlescentia,SB (f.), l'adolescence. 

jùvenU, SB if.), ) . 
jùventus, ÙU8(A),|1*^^^^^««' 
sènecta, œ (A), ha vieillesse. 



SUBSTAnTIPS. 



§ 13. — La famiUe. 



piler, pltris {m.), 
parentes, nm (m.)* 
filins, ii (m.)* 
iTns, i (m.), 
majores, nm (m.), 
!râter,-tri8 (m.), 
p&tmns, i (m.), 

ivnncûlns, i (m.)i 



le père. 

les parents. 

le fils. 

le grand-père. 

les ancôlres. 

le frère. 

ronde pater > 
nel. 

Toncle mater- 
nel. 

IVponx. 



conjnz, ûgis (m.)» 
8Ôcer,éri(m.), lebean-père. | 

cognàti, omm (m.), les parenls de( 
naissance. ) 



dômïnns, i (m.), 
fâmûlns, i (m.)» 
amnia,«(A), 



le maître. 

le serviteur. 

Tensemble des 
parents et des 
serviteur^. 



mâter.-tris (/.), la mère, 
lîbôri, omm (m.)» les enfants, 
filia, 88 (A), la fille, 

nèpos, ôtis (m.), le petit-fils, 
postôri, orum (m.), les descendants, 
sôror, ôris (/l), la sœur, 
âmïu, SB (A), la tante pater- 

nelle, 
népos, ôtis (m.), le neveu. 

conjuz, agis (A)i réponse, 
gêner, dri (m.), le gendre, 
nûrus, ûs (/^.), la bru. 
prÔpinqni , omm 

(m.), les proches, 

aifîaes, ium (m.), les parents pnr 

alliance. 
sennis, i (m.), Tesclaye. 

ancilla, » (A), | j. servantau 
fâmùla, »(A), ï^a servant©. 



§ 14. — La vie privée. 



màtrimônivm , il 

(n.), le mariage, 

nuptia, amm (/.), les noces, 
dôs, dôtU if.), la dot. 



res familiaris (A), le patrimoine, 
fortûnœ, amm (/l), la fortune. 
testâmentum4(n.)> le testament, 
hères, êdis (m.), l'héritier. 



IIGHBSSB, PAUVRBTÉ. 



divïtia, amm (/.), les richesses. opes, um (/!}, . les ressources. 
Mna, onun (n.j. les biens. copia, m (À)» l'abondance. 



6 SUBSTANTIFS. 

ihêsanruS) i (m.), le trésor. paupertas, âtis (/.), la p&uvrete. 
fastuB, û« (m.), le faste. ïnôpin, » [f.), rindigence. 

luztuh ÛB (m.)» le luxe. êgestas, âtls (^), le besoin. 

èpûlen\ià, 8è (/.), l'opulence. nécessitas , âtis (^), la nécessité. 

LIBERTÉ, SERVITUDE. 

lîbertas, àtis (A), la liberté. servus, i (m.), Tesclave. 

servïtus, ùtis (/.), la servitude. lïbertus, i (m.), raffranchi. 

BONHEUR, MALHEUR. 

fStum, i (n.), le destin. félicitas, âtis (/.), le bonheur, 

sors, sortis (/.), le sort. infêlîcïtas,âtis(^),| 

fortûna, œ (/.), la fortune. câlâmïtas,âtis (A),>le malheur, 
condicio, ônis (f.), la condition. mïsériae, arum [f,)\ 

GLOIRE, DK SllONNEUR. 

Itus, laudis (A), ) j^ j^j^.^ dêdècus , - côris 

glôria, as (/.), \ ' (n.), le déshonneur, 

déçus, -côris (n.), Thonneur. infâmia, sb (f,), l'infamie. 

fâma., m (^.), la renommée, ignôminia, sb (^), l'ignominie. 

§ 15. — Les relations sociales. 

olfîcinm, il (n.), le devoir. discordia, sb (^), la discorde, 

bénêfîcium, il (n.), le bienfait. contiîmêlia, se (/.), l'outrage, 

âmîcïtia, sb (^), l'amitié. injuria, sb (^), l'injure, 

hospes, -pïtis (m.), l'hôte. nuntius^ ii (m.), la nouvelle. 

concordia, m (f.)^ la concorde. épistola, a (/.), la lettre. 
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LA MAISON 




dômus, as (f.), 
aedes, ium (^), 


la maison. 


mûrus, i (m.), 


le mur de mai- 






son. 


pâriës, éUs (m.), 


le mor d'appar- 


ciibîle, is (n.). 


la chambre k 




tement. 




coucher. 


lîmen.-mïnis (ii.)> 


le seuil. 


fôcus, i (m.), 


le foyer. 


porta, » (A), 


la grande porte. 


pénates , um ot 


i 


jânna. m (A), 


la petite porte. 


ium (m.), 


les pénates. 


fores, ium (A), 


la porte à deui 


lares, um ou ium 




battants. 


{m), 


les dieux lares. 


ostiom, ii (n.), 


rentrée. 


horreum, i (n.). 


la grange. 


grâdus, ûs (m.). 


la marche. 


tectum, i (n.), 


le toit. 


cardo.-dînis (m.), 


le gond. 


fastîgium, ii (n.), 


le faite. 


côlusina, e (À)» 


la colonne. 








LE MOBILIER 




sûpellez,-ectnis(/:) 


, le mobilier. 


subsellium, ii (n.), 


le banc. 


mensa, sb (A), 


la table. 


scamnum, i (n.), 


cûnœ, arum (f,). 




scâbellum, i (n.), 


Tescabeau. 


cûnâbûla , onun 


le berceau. 


Tâsa, orum (n.), 


les ustensiles. 


(n.). 




pôcùlum, i (n.). 


la coupe. 


lectus, i (m.). 


le lit. 


amphôra. sb (A), 


Tamphore. 


wUa, » (A), 


le siège. 


ûter, ûtris (m.). 


l'outre. 



LE VÊTEMENT 



vestis, ii (A)i 
tûmca, m (f,)» 
tôga, » (A), 
Yélum, i {n,), 
pallium, ii (n.), 



le vêtement, 
la tunique, 
la toge, 
le voile, 
le manteau. 



sôna, m (f.), 
torques, is (m.), 
armilla, a (f.), 
annûlus, i (m,), 

CUltMa^\AV5K>)« 



la ceinture, 
le collier, 
le bracelet. 
Tanneau. 
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LA NOURRITURE 



cïbus, 1 (m.), I 
esca, se (f,), \ 

pânis, is (m.), 
càro, Garnis (f,), 
pôlio, ônis (/.), 
hôlus ou ôlus, ôlêris 

lac, lactis (n.)» 
àqua, » y.), 



la nourriture. 

le pain, 
la chair, 
la boisson. 

le légume, 
le lait, 
reau. 



T!num, I fn.), 
ôleum, i (n.)i 
sâl, salis {m.), 
mèl, mellis (n.), 
prandium, ii (n.), 
cêna, m {f,), 

èpûlsB, arum (/.), 
convïvium, ii (n.). 



le Tin. 

rhuiie. 
le sel. 
le miel, 
le déjeuner, 
le diner ou 

souper, 
le repas, 
le banquet. 



le 



LE FEU 



igniS) is (m.), le feu. 
flamma, sb (f,), la flamme. 
cïniSj-nèris {m.), la cendre, 
fiimus, i (m.), la fumée, 

incendium, ii (n,), l'incendie. 



lux, lûcis (/.), 
liimen,-minis (n.), 
lûcerna, sa (f.) 
fax, fâcis {f,), 
taeda, sb (A), 



la lumière. 

la lampe, 
le flambeau, 
la torche. 



LE MARCHAND 



negôtia, orum (n.), 
merx, mercis (/.), 
mercàtor,ôris(m.), 
tàberna, so (/.), 
prétium, ii (n.j, 
pèciinia, sb (f.), 
nummus, i (m.), 
as, assis (m.), 



les affaires, 
la marchandise, 
le marchand, 
la boutique, 
le prix, 
l'argent, 
reçu, 
l'as. 



lïbra, se (f,), la balance, 

pondus,- dèris (n.), le poids, 
quaestus, ûs (m.), (j^ 
lûcrum, i (n.), ) ^ 
jactûra, se {f,), la perte, 
damnum, i (n.), j. 
dêtrîmentum,i(n.),) ^** 

pignus,nôris (n,), le gage. 



SUBSTANTIFS. 



L*ARTISAN 

§ 1. — Les métiers. 

dpïfez, •fîcis (m.), Tartisan. môla, sb (/.)> la meule, 

sûtor, ôria (m.}> le cordonnier, teztor, ôris (m.)* le tisserand, 

pistor, ôris (m,), le boulanger. tonsor, ôris (m.)i le barbier, 

pistrînnm, i (n.)» le moulin à blé. fîgûlus, i {m,), le potier. 

§ 2. — Les outils. 



iii8CrûiDeiitum4(n.) l'outil. 
culter,-tri (m.), le couteau, 
sêcûris, is {f,)f la hache, 
lima, m (/.), la lime. 



serra, m (A), 
malleus, i (m.), 
incûsrcûdis (^.), 
âcus, ùs (f,). 



la scie, 
le marteau^ 
Tenclume. 
Taiguille. 



LES ARTS, LES SCIENCES, LES LETTRES 
§ 1. — La peinture et la sculpture. 



artïfex, -fîcis (m.), l'arttste. 

pictor, ôris (m.), le peintre, 

pictûra, m (/.), la peinture, 

côlor, ôris (m,), la couleur, 

tabula, m {f,), le tableau, 

imâgo.-gïnis (f.)^ Timage. 

effigies, iêi (/.}, Tefligie. 



forma, m (/.), la forme, 

figura, sb (/.), la figure, 

species, iêi {f.), Taspect. 

sculpter, ôris (m.), le sculpteur, 

sculptôra, SB (^), la sculpture, 
statua, m {f,), 
signum, i (n.). 



|u 



statue. 



§ 2. — La musique. 



mûsïca, «( /.), i cantus, ûs (m.), le chant 

> la musique. concentus, îîs (m.), l'accord, 
mûsïcê, es {f,), \ aûmèrus, i (m.), le rythme. 
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lyra, » (/".), la lyre. tîbîcen,-cinis (m.), le joucnr de 

fîdes,-ium (^.), les cordes de la flûte. 

lyre. tuba, as (/.), la trompette, 

fïdicen^-cïnis (m.), le joueur de tympânum, i (n.), le tambour. 

lyre. cornu, ûs (n.), ' la corne, 

iîbia, SB (f,), la flûte. câlâmus, i (m.), le pipeau. 

§ 3. — La danse, le théâtre. 

saltus, Û8 {m,), le saut. saltâtor, ôris (m,), le danseur, 

saltâtio, dnis (f.), la danse. chorus, i (m.), le chœur, 

theâtrum, i (n.), le théâtre. trâgœdia, » (f.), la tragédie, 

scêna, » (/.), la scène. cômœdia, » (/.), la comédie, 

histrio, ônis (m.), Tacteur. circus, i (m.), le cirque, 

persôna, sb (f.), le masque de lûdi circenses (m.), les jeux du cir- 

théâtre. que. 

partes, ium (/.), le rôle d'acteur. glàdiâtor,ôris(m.), le gladiateur, 

fâbiila, SB (^)^ lapiècedethéâ- âthlêta, » (m.), Tathlète. 

tre. 

§ 4. — La poésie, l'éloquence, la philosophie. 

poêta, 88 (m,), le poète. mûsa, sb {f.). la muse. 

poësis,-ise<eo8(A)» la poésie. phïlôsôphus,i(m.), le philosophe, 

poêma, âtis (n.), le poème. phïlôsôphia, sb (f,), la philosophie. 

carmen,-inmis (n.)^ le chant poéli- êlÔquentia, sb (f.),) ,, . 

que. fàcundia, » (f,), ) 4" ^ . 

Tersus, iis (m.)> le vers. ôrâtor^ ôris {m,), Toratenr. 

§ 5. — La médecine, etc. 

mèdicus, i (m.), le médecin. sânâtia, ônis (f.), la guérîson. 
mèdicina, sb (f,), la médecine. vênênum, i {n,), le poison. 
rèmèdium, ii (n.), le remède. vènêfïcus^ i (m.), Tempoison- 

«nguentum, i (n.), l'onguent. neur. 

sâlus, iitis (/.), lesalutylasanté. Tènëfîcium, ii {n,), l'empoisonne - 

ment. 
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il 



§ 6. — L'école. 



8chôit.»(r.), 

prsBceptor.ôris (m.) 
màgister, -tri (m.), 
discipûlus, i (m.)> 
disciplina, sb (f,), 
doctrïna, a (/l), 
stûdhim, ii (n.), 
prsBceptum, i (n.), 
niera, m (f.). 



récole. 
Je précepteur, 
le maître, 
le disciple, 
renseignement 
la doctrine, 
rétude. 
le précepte, 
le caractère d*é- 
criture. 



scnptûra, m (^.), 
stïliis, i (m.), 
tabula, SB (A), 
càlâmuB, i (m,), 

charU, m (A), 

liber, llbri (m.), 
TÔliiinen , -mïnis 



récriture, 
le poinçon, 
la tablette, 
le roseau pour 

écrire, 
la feuille de pa^ 

pier. 
le livre, 
le rouleau, le 

Yolume. 



LE JEU 



gymn&sium, ii (n.), le gymnase, 
luctâtio, ônis (/*.}, la lutte, 
caestus, ûs (m,), le ceste. 
pila, m (A)i la balle. 



turbo, -binis (m.), le sabot, 

lûdus, i (m.), le jeu. 

àlea, SB (/.), lejeudebasard. 

talus, i (m.), le dé. 



LE CHAR 



corrus, ûs (m.), 
Tcfbicûlum, i (n.), 
plaustmm, i {n,), 
bîga, arum (f.), 

quadrîg8B,anim(A)» 
lectîca, SB (A), 
jùgum, i (n.), 
tômo, ônis (m.), 
rôU, m (f.). 



le cbar. 
la Yoiture. 
le chariot, 
l'attelage à 
chevaux. 
» à 
la litière, 
le joug, 
le timon, 
la roue. 



axis, is (m,), 
frênum, i (n.), 
hâbênsB, arum {f,), 
lôrum, i (n.)» 
fl&grum, i (n.), ) 
flâgellum, i (n.), ( 
calcâr, ans (n.), 
stimulus, i {m.), 
auriga, sb (m.), 
• currïcûlum, i (n.), 



ressieu. 
le frein, 
les rênes, 
la courroie. 

le fouet 

Téperon. 
Faiguillon. 
le cocher, 
la carrière. 
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LA VILLE 



nrbs, orbis {f,), la ville. tîcus, i {m,)y le quartier, 

oppidum^ i (n.), la vilio forte, via, as (f.), la rue. 

mœnia, um (n.), les remparts. forum, i (n.), la place, 

arz, arcis (/.), la citadelle. marché. 



turris, is (/l), la tour. 



la 



trïvium, ii (n.), le carrefour. 



L'ÉTAT 



§ 1. — li'état sociaL 



gens, gentis {f.), la race, 
nàtio, ônis (/.), la nation, 
pôpûlus, i (m.), le peuple. 



tribus, lis ifJ), 
classis, is {f.), 
pâtria, 8B (f.), 



la tribu, 
la classe, 
la patrie. 



§ 2. — Le gouvernement. 



administrâtio, ônis 

(n, 

pôtentia, sa (f,), 
impèrium, ii (n.), 
auctôrïtâs,âtis {f.), 
mûnus, -nèris (n.), 

màgistrâtus , ûs 

(m.), 

collêga, » {m,). 



le gouverne - 
ment. 

la puissance. 

le pouvoir. 

le crédit. 

la charge. 

la magistratu- 
re. 

le magistrat. 

le collègue. 



lêgâtus, i {m,), 
lêgâtio, ônis (/.), 
prsBco, ônis (m.), 
lex, lêgis (f.), 
dêcrêtum, i (n.), 
yectîgâl, âlis (n,), 
trïbûtum, i (n.), 
aBrârium, ii {n.), 

sumptus, ûs (m.), 



l'ambassade r 
Tambassade. 
le héraut, 
la loi. 
le décret, 
l'impôt, 
le tribut, 
le trésor 

blic. 
la dépense. 



pu- 



§ 3. — liO droit des gens. 



pax, pàcis (A), la paix, 
fœdus, -dèris (m.), le traité, 
bellum, i (n.}, la guerre. 



indûtiae, arum (f,), la trêve. 
.ôcii,or«m(m) ^ ^,.^_ 
fŒderati,orum[m.],) 





SUBSTANTIFS. 






§4.- 


La royauté. 




rex, rôgïs (m.), 
rêgina. » (A), 
regnum, i (n.), 
aula, » (/.), 


le roi. 
la reine, 
le royaume, 
la cour. 


anlïcus, i (m.), 
règia, » (/•.), 
sôUum, ii (n.), 
sceptrum, i (n.), 


le courtisan, 
le palais, 
le trône, 
le sceptre. 



Il 



§ 5. — La république. 



res piihlïca (f.), 
contio, ÔDis (A), 

cômitium, ii (n.), 
ambïtus, ûs (m.), 

factio, -ônis {f.), 

cîvis, is (m.), 
clyïtas, âtis {f.), 
suflrâgiuin, ii (n.), 



la république, 
rassemblée du 

peuple, 
le comice, 
la brigue, 
la faction, 
le parti, 
le citoyen, 
la cité, 
le suffrage. 



census, ûs (m.), 
sènâtus, ûs (m.), 
pâtres, um (m.), 
senfttus consultum, 

i (n.). 
pâtrïcii, orum (m,), 
plebs, plêbis (A), 
plêbiscïtuin, i (n.), 
consul, iilis (m,), 
consûlâtus,ûs (m.), 



le cens, 
le sénat, 
les sénateurs, 
le sénatus-con* 

suite, 
les patriciens, 
les plébéiens, 
le plébii>^.ite. 
le consul 
le consuiaU 



LA RELIGION 
§ 1. — Le culte. 



deus, i (m.), le dieu, 

dea, » (A), la déesse, 

nûmen, -mînis (n.), la divinité, 
rèlïgio, ônis {f.)^ la religion, 
piétas, âtis (/.), la piété. 



saperstitio,ônis(/.}, la superslitîoiii 
prèces, nm (^), les prières, 
vôtum, i (n.)y le vœu. 

dônum, i (n.), Toifrande. 

festum, i (n.), la fête. 



§ 2. — Le prêtre. 



sâcerdôs, ôtis (m.), le prêtre. 
pontïlex,-fîcis(m.), le grand-prêtre, 
augur, uns (m.), l'augure, 
augurium, ii (n.), le présage. 
h&nispex,-fpici8(i?i.), Tharuspice. 



▼âtes, is (m.), le devin. 

▼âtïcmâtio,onis(A), la divination, 
ôrâcûluin, i (n.), Toracle. 
prôdïgium, ii (n.),j 
monstrom, i (n.), ( 



le prodige. 
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§3. — Le temple, le sacriAce. 

le temple. 



templum, i (n.)i 
œdes, is {f.)y 
dêlûbra,orum{n.),, 
sâcrifïcium, ii (n.), le sacrifice 
hostia, se (f.), 
Tictïma, se (f.), 

sacra, omm (n.), les objets sa- infûla, se (^.), 
crés. 



la victime. 



sâcrarium, u (nX | , . . 

...^ ., Me sanctuaire 

adytum, i (n.), \ 

ara, » (A), ^^^^^^ 

altâre, is (n.), i 

tiis, tîiris (n.), Tencens. 

vitta, SB (À), / 

^'^' Ma bandelette. 



§ 4. — Divinités romaiiies. 



Jupiter, JÔvis [m,), Jupiter. 
Jîino, ônis {f,)y Junon. 
Neptûnas, i (m,), Neptune. 
Miner, a, se (f.). Minerve. 
Mars, -rtis {m,). Mars. 
Venus, -nèris {f.), Vénus. 
Apollo^ -ïnis (w.), Apollon. 
Diana, se {f,), Diane. 



Vulcànus, i (wi.), Vulcain. 
Mercûrius, ii (m.). Mercure. 
Plûto, ônis (wi.), Pluton. 
Bacchus, i (m.), Bacchus. 
Cèrês, -èris {f.), Cérès. 
Prôserpïna, » (f,), Proserpine. 
Vesta, SB (f,), Vesta. 

Jânus, i {m,), Janus. 



LA JUSTICE 
§ 1. — Le tribunal. 



jûs, jîiris (n.), 
causa, se (A), 
lîs, lîtis (f,), 
jûdïcium, ii {n,), 
justitia, SB (f.)y 
injuria, se (À), 
trïbîinâl, âlis (n.), 
lictor, ôris (m,), 
jûdez, -dïcis (m,), 
crîmen,-mïnis(n.), 
accîisâtor,ôris(m.)» 



le droit, 
la cause, 
le procès, 
le jugement, 
la justice, 
rinjustice. 
le tribunal, 
le licteur, 
le juge, 
l'accusation. 
Taccusateur. 



reus, rei (w.), 
pâtrônus, i (m.), 
testis, is (m.), 
testïmôniuo) ,ii (n,), 
jusjûrandum (n.), 
vas, vâdis (m.), 

vadïmônium , ii (n .), 

sons, sentis (m.), 
inson8r8onti8(m.}. 



Taccusé. 
Tavocat. 
le témoin, 
le témoignage 
le serment, 
la caution, 

garant, 
la caution, 

garantie, 
le coupable, 
rinnocent. 



\e 



la 



SUBSTANTIFS. 



§ 2. — Le malfaiteur. 



culpa, m (A), 
dêlictum, i (n.)> 
fraus, fraudis [f,), 
dôlns, i (m.), 
astûtia, se {f,), 
flâgitium, ii (n.), 
scèlus, -lèris (n,), 
scèlestus, i {m.), 



la faute, 
le délit, 
la fraude, 
la ruse, 
la fourberie. 
Topprobre. 
le crime. 
le criminel. 



nèfâs, indécL (n.), .le forfait, 
nèfârius, ii (m.), le scélérat, 
sâcrïlègium, ii (n,), le sacrilège (cri- 
me). 



fur, fûris (m,), 
furtum, i (n.), 
lâtro, ônis {m.), 
lâtrôcïnium, ii (n.), 
csedes, is (f.), 
sîcârius, ii (m,), 
parrîcida, » (m.), 
parrïcîdium, ii (n.), 

perjîirium, ii {n.), 

prôdïtio, ônis (/.), 
prôdïtor, ôris (m.), 



le voleur 

le vol. 

le brigand. 

le brigandage. 

le meurtre. 

l'assassin . 

le parricide. 

leparricide(cri- 
me). 

le parjure (cri- 
me). 

la trahison. 

le traître. 



§ 3. — Le châtiment. 



pœna^ » {f,\ la peine, 

multa, se (f,), l'amende . 

exsïlium, ii {n.), Texil. 
carcer, éris (m.), 
custôdia, SB (f,), 

vincûla, orum (n.) les fers. 



la prison. 



câtêna, » (/.), 
virga, » (A), 
verbêr, èris (n.), 
qusestio, ônis {f.), 
tormentum,i (n.), 
criîciâtus, îis (m.). 



la chaîne, 
la verge, 
le fouet, 
la question* 

la tort ire. 



oompèdes, um (m.), les entraves. supplïcium, ii {n,), le supplice. 



L'ARMÉE 

§ 1. — Les corps de troupes. 

copias, arum (/.), les troupes. équês, èquïtis (m.), le cavalier, 

mânos, ûs (/.), la poignée êquïtâtus, îis (m.)^ la cavalerie. 

d'hommes. légio, ônis (/.), la légion. 

pédes, -dïtis (m.), le fantassin. côhors, -rtis (/*.), la cohorte. 

pèdïtâtus, îîs (m.), l'infanterie. mânïpûlus, i (m.), la compagnie. 

turma, as (f,), l'escadron. Irons, frontis (f.), le fronl. 

ordo, -cUnis {m.), le rang. âla, as (/*.), l'aile. 
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subsïdium, ii (n,), la réserve. agmen, -mïnis (n.), rarméeeamari 

àcies, iêi (/.), l'armée en ba- che. 

taille. ezercitus, ûs (m.), Tarmée. 



§ 2. — Les officiers, les soldats. 



duz, dûcis (m,), 
impèrâtor , Oris 

(m.), 
praetor, ôris (wi.), 
lêgâtus, i (m.)» 
trïbûnus 

(m.). 



le général. 

le lieutenant, 
mnïtum le tribun mili- 
taire. 



centûrio,ônis [m.), le centurion. 

miles, -lïtis (m.), le soldat. 

commîlïto,ônis(m.), le compagnon 
d'armes. 

tîro, ônis (m.), le conscrit. 

mllïtia, SB (/•), le service mili- 
taire. 



§ 3. — L'armement, l'équipement. 



arma, orum (n.), 


les armes dé- 


pïlum, i (n.), 


la piqne. 




fensives. 


jâcûlum, i (n.), 


le javelot. 


têla, orum (n.). 


les armes of- 


spîcùlum, i (n.). 


le dard. 




fensives. 


sâgitta, SB (A), 


la flècbe. 


gàlêa, » (A), 


le casque. 


sàgittârius, ii (w.). 


Tarcber. 


crista, ae (f.), 


la crête. 


arcus, lis (wi.), 


rare. 


jùba, se if.), 


la crinière. 


phàrêtra, se (A), 


le carquois. 


lôrica, œ (f.), 


la cuirasse. 


funda, SB (A), 


la fronde. 


clïpeus, i (m.). 


le bouclier. 


lundïtor, ôrig (m.), 


le frondeur. 


scûtum, i (n.). 


▼exillum, i (n.). 


Tétendard. 


glàdius, ii (m.). 


le glaive. 


signum, i (n.). 


le drapeau. 


ensis, is (m.). 


l'épée. 


signïfer, èri (m.). 


le porte -dra 


mûcro, ônis (m.)j 


, la pointe de l'é- 




peau. 




pée. 


tuba, «(A), 


la trompette. 


pûgio, ônis (m.), 
sïca, se (A), 


le poignard. 


tiibïcen,-cïnis(m.), 
impedimenta, orum 


le trompette. 


hasta, se [f.), 


la lance. 


(n.). 


les bagages. 


lancea, ae (A), 


sarcïnsB, arum (A), 


J 


cuspis, ïdis (/•.), 


la pointe de la 


stïpendium, ii (n.), 


la solde. 




lance 


commeâtus , uun 


i les vivre». 






(m.). 


» 
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i 4. — Le camp. 



castra, onim ^n.)* lo camp, 

palus, i (m.), le pieu, 

vallnm^ i (n,), la palissade, 

fossa, as (/*.), le fossé, 

tentôrium, ii (n.), la tente. 



pnetôrinm, ii (n.), la tente du gè« 

néral. 
st&tio, ônis (/*.), le poste, 
excttbi», arum (/.), la sentinelle. 



[5. — Le combat. 



bellum, i(n.), 


la guerre. 


prœda, » (A), 


le butin. 


hostis, is {m.), 
pugna, » (A), ] 


Tennemi. 


spolia, orum (n.), 
ezuviaB, arum (A), 


les dépouilles. 


praBlium, ii (n.), { 


le combat 


insîdisB, arum (A)j 


Tembuscade. 


certâmen, -minisj 


Victoria, a (A), 


la victoire. 


(n.). 


1 


tropœum, i (n.). 


le trophée. 


impétus, ûs (m.) 


le choc. 


ôvâtio, ônis (A), 


le petit triom- 


rèceptus, ûs (m.), 


la retraite. 




phe. 


fuga, » (A), 


la fuite. 


triumphus, i (m.). 


le grand triom- 


clàdes, is (A), 


le désastre. 




phe. 


c»des,is(A), 


le carnage. 


captîYus, i (m.). 


le prisonnier» 


internècio,ôiiis(A)i 


> le massacre. 


obses, -sidis (m.)« 


rotage. 




§6.- 


- Le siège. 




obsîdio, ônis (A), 


le siège. 


tormentum, i (n.), 


1 la machine à 


mœnia, ium (n.), 


les remparts. 




projectiles. 


scâl», arum (A)> 


réclielle. 


àrics,éBs(m.), 


le bélier. 


agger, éris (m.), 


le terrassement vinea, # (Ah 


la galerie. 




LE 


NAVIRE 


• 


nâvis, is (A), 


le navire. 


vélum, i (n.), 


la voile. 


classis, is (A), 


la ûotte. 


gubernâciilum , i 




cymba, a (A), 


la barque. 


(«0. 


le gouvernait 


ràtis.is(A), 


le radeau. 


gubemâtor , drîs 




màlus,i(m.), 


le mât 


(m.), 


le pilote. 


fiinis, is (m.), 


le cAble. 


rimus, i (m.). 


la rame. 



MOTS L4TINS, CQttrt éUm. 
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ranstra, oram (n.), les bancs de ra- 
meurs, 
rëmex, -ïgis (m.), le rameur, 
prôra, m [f,)y la proue, 

puppis, is (/*.)> 1^ poupe. 
ancôra, » {f.), Tancre. 



rostrum, i (n.), l'éperon, 
nauta, a (m.), le matelot. 
naufrâgium,ii(n.), le naufrage, 
scôpûlus, i (m.), recueil, 
portus, ûs (m.), le port. 





LE 


CIEL 






§1.-: 


Les astres. 


- 


eœlnm, i (n.). 


le ciel. 


ôriens, entis (m.). 


Torient. 


Slda8,-d6rî8 (n.), 
astrum, i (n.). 


Tastre. 


occïdeii8,enUs(m.)» 


Toccident. 


septenUio , ônis le septentrion. 


8Ô1, sôHs (m.). 


le soleil. 


(m.). 




lùna, » (A), 


la lune. 


mèridiês, iêi (A), 


le midi. 


Stella, » (A), 


rétoile. 


radios, ii {m.). 


le rayon. 




§2- 


Le temps. 




tempus, -pôri8(n.) 


le temps. 


îdos, uum (A)> 


les ides. 


sœcûlum, i (n.), 


le siècle. 


lux, mois (A), 


la lumière. 


annos, i (m.)» 


Tannée. 


aurôra, a (A), 


Taurore. 


menais, is (m.)> 


le mois. 


▼espar, éris (m.). 


le soir. 


dies, diêi (/., m.), 


le jour. 


vïgïUa, » (A), 


la Teille. 


hôra, » (A), 


rheure. 


tenôbr», arum (A) 


, les ténèbres. 


câlendaB, ârum (A) 


, les calendes. 


câUgo, -gïnis (/.). 


robscurité. 


nônas, arum (/.)« 


les nones. 


noz, noctis {f.), 


la nuit. 




LA TEMPÉRATURE 






§1. 


— L'aip. 




ler^ l«ris [m.\ 


rair. 


iquïlo, ônis (m.). 


leyentâunord. 


aura, » (/.), 


le souffle. 


auster, -tri (m.)i 


le Tent du sudà 


tantus, i (».), 


le Tent. 


prôcelU,ay.), 


la teropdu; 
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n 



§ 2. — lA température. 



t6mp6Sta8,&tis (/*.), 
temperies, iêi (/.)> 
câlor, ôris (m.), 
astus, ûs {m,), 

frlgus, -gôris (n.), 

gélu, ûs (n.)> 

niz, nÏYis (^), 

grando, -dînis (/.), la grêle. 



la température. 

la chaleur, 
la chaleur brû- 
lante, 
le froid, 
la glace, 
la neige. 



tônltrâ, ûs (n.), le tonnerre, 
folgûr, ùris (n.), Téclair. 
hilmèn, -nùnis (n.), la foudre, 
nûbes, is (/.), i 
iiiinbuB,i(m.), pe nuage, 
imber, bris (m.), la pluie, 
plùvia, » (/.), ' 
vàpor, ôris (m.), la vapeur. 
rôs, i^ôris (m.), la rosée. 



§ 3. — Les saisons. 

Tir, Têris (n.), le printemps, aatumnos, i (m.), Tautomoe. 
«sus, itii (^.i l'été. hiems, émis (/*.), Thiver. 



L'ESPACE 



sp&tium, ii (n.), l'espace, 
intervallum, i (n.), Tintervalle. 
lôcus, i (y^Oi ^6 lieu* 

regio, ônis (f»), la direction, 
finis, is (m., /.), la limite. 
lâtitQdo, -dinis (A)» la largeur. 



longïtûdo , -dinis 

(A)t la longueur, 

altîtîido, -dïnis (^.)y la hauteur, 
orbis, is (m.), le cercle, 

angûlos, i {m,), Tangle. 
superficies, iêi (A), la surfact. 



LA TERRE 
§ 1. — Le sol. 



terra, m (A), la terre, 

sôlum, i (n.), le sol. 

via, m (A), la route. 

lier, itiiiéris (n.), le chemin. 



campus, I (m.), ) , , . 
némus, -môris (n.), le bois. 
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▼allis, is (f.\ la vallée. 

saltuB, ûs (m.), le défilé. 
mons, montis {m.), la montagne, 
collis, is (m.), la colline, 

▼ertex, -tïcis {m.), le sommet. 



câcûmen , -mïms 

(n.), 
clîvus, i (m.), 
rûpes, is (/.), 
saxttm, i (n,). 



le sommet. 
la pente, 
la rocne. 
le rocher. 



§ 2. — L'eau. 



&qna, m (f,), 
fluctuB, fis (m,), 
unda, » (/.), 
mare, is (n.), 
Montus, i (m.), 
pèlâgus, i (n.], 
œquor, ôris (n.), 

frètum, i [n.), 
dra, ae (A), 

5tus, ôris (n.^, 
sinus, ûs (m.), 
insûla, a (/.), 



Teau. 
le ûot. 
la vague. 

la mer. 

la surface de la 

mer. 
le détroit, 
le bord de la 

mer. 
le rivage, 
le golfe. 

riie. 



pseninsûla, sb (f.). 
Ions, fontis (m.), 
flûmen, -mïnis [n,), 
flûvius, ii (m.), 
amliis, is (m.], 
rivus, i (m.), 
torrens, entis (m.), 
alveus^ i (m.), 
ostium, ii (n.), 
ripa, a (/.), 
vâdum, i (n,), 
pons, pontis (m.), 
lâcus, ûs (m.), 
p&lûs, fidis (fJ), 



la presqa*lle. 

la source. 

le cours d*eau« 

le fleuve. 

le ruisseau. 

le torrent. 

le lit du fleuve. 

Tembouchure. 

la rive. 

le gué. 

le pont. 

le lac. 

le marais. 



L'AGRICULTURE 



§ 1. — Les champs. 



âger, âgri {m.), le champ. glêba, m (f.), la motte de 
arvum, i (n.), le champ la- terre. 

bouré. villa, a (f,), la ferme, 

sèges, étis (f,), le champ cul- pradium, ii (n.), le bien de cam- 

tivé ; la mois- pagne. 

son. prâtum, i (n.), la prairie, 

sulcus^ i (m.), le sillon. kortus, i {m,), le jardin. 
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§ 2. — Le paysan, les travaux des cnamps. 



Si 



mstïciis, i (m.), le paysan, 

ftgrïcôla, » (m.), le laboureur, 

côlcnus, i (m.), le colon, 

▼illïcus, i (m.), le fermier, 

pastor, ôris (m.), le pâtre, 

ftgrïcnltûra, » (f»), Tagriculturei 

àrâtio, ônis (/.), le labour. 



arâtmm, i (n,), 
▼ômèr, èris (m,), 

messis, is (/.)) 
messor, ôris (m.] 
plaustrum, i {n,), 
faix, falcU (A), 



la charrue, 
le soc de la 

charrue, 
la moisson, 
le moissonneur, 
le chariot, 
la faux. 



§ 3. -^ Les productions de la terre. 



frûges, um (/.), les productions irista, » (A), 

de la terre. câlâmus, i (m,), 



fnïmentum, i (n.), le blé. 
farina, » (f.), la farine, 

hordeum, i (n.), Torge. 
âvêna, a (/.), Tavoine. 



répi. 
la tige, 
le chaume. 



cnlmus, i (m.), 
herba, » {f,}, 
grâmen, -mïnis (/i.), \ 
lôlium, il (n.), Tivraie. 



Irherbe. 



L'ARBRE, LA PLANTE, LA FLEUR 
§1. — L'arbre. 



arbor, -ôris (/.), 


Tarbre. 


râmos, i (m.), 


la branche. 


râdix, îcis (A), 


la racine. 


irons, -dis (f,). 


le feuillage, 


stirps, -rpis (/.), 


la souche. 


fôUum, il (n.), 


la feuille. 


truncus, i (m.), 


le tronc. 


iructus, ùs (m.). 


le fruit. 


lignum, i (n.), 


le bois. 


pômum, i (n.), 


cortex,ïci8(m.,A), 


, Técorce. 


dûmus, i (m.), 


le buisson. 



§ 2. — Les difTérents arbres. 



quercus, ûs {f,). 


le chêne. 


àbiës. étis (A), 


le sapin. 


glans, glandis {f.}, 


, le gland. 


sàlix.ïcis(A), ' 


le saule. 


rôbur, -bôris (n.), 


le rouvre. 


pôpùlus, i (A), 


le peuplier. 


fâgus, i (A), 


le hêtre. 


uUnus, i (A), 


Torme. 


pmus, i (A), 


le pin. 


cûpteaa\ia^\^.V 


Vî^ ^^>^\\s^. 
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màlus, i (/.)> 
mâlam, i {n.), 
pïrus, i (/•.), 
nuz, nûcis (f.). 



TïUs, !• (A), 
▼ïnea, » (/*.), 
▼înôtum, i (n.). 



le pommier, 
la pomme, 
le poirier, 
la noix. 



ficoB, i et VLB (f.), le figuier, la 

figue. 
ôlea, » (A), l'olivier, rolive. 



§ 8. — La vig^e. 



la Tigne. 
le vignoble. 



ùva, » (/.), 
râcëmus, i (m 
vindëmia, m (f,). 



!la grappe 
raisin, 
la vendange. 



de 



pampmus,i(w.,A), le pampre. prëlum, i (n.), le pressoir. 



§ 4. — Les arbustes, les fleurs. 



flôs, flôris (m.), 
laurus, i (f,), 
myrtus, i (f.), 
àpium, ii (n), 
hédèra, » (f.), 



la fleur, 
le laurier, 
le myrte. 
Tache, 
le lierre. 



rôsa, a (f.), 
lîlium, ii (n.), 
viola, » if,), 
côrôna, sb (f.), 
serta, orum (n.). 



la rose, 
le lis. 
la violette, 
la couronne, 
la guirlande. 



LES ANIMAUX 
§ 1. — L'animal. 



finlmâl, âlis (n.), 
qiiftdriipësrédis(m.), 
fera, » (A), 
bellua ou bôlua, a 

(A)> 

grex, grègis (m.), 
armentum, i [n.), 

pèeûs, ôris {n.), 

p6v,ûs, ùdis (A), 
jûmentum, i (n.), 



l'animal. 

le quadrupède. 

la bête sauvage. 

la bête énorme, 
le troupeau, 
le troupeau de 

gros bétail, 
le troupeau de 

petit bétail, 
le bétail, 
la bête de 



somme 
de trait- 



ou 



càtûluB, i {m.), 

pellis, is (/.), 
côrium, ii (n.), 
lâna, a (A), 
Bêta, a (A), 
cornu, ûs (n.), 
ungùla, a (A), 
pâbiilum, i (n.), | 
pascua, orum (n.),( 
stâbûlum, i (n.), 
ôvfle, is (n.), 
prasêpe, is {n.). 



le petit 
animal 
la peau, 
le cuir, 
la laine, 
la soie, 
la corne, 
le sabot. 

le pâturage. 

rétable, 
la bergerie, 
l'endos. 



d'un 



BUBSTANTl^â. 



§ 2. — Les quadrupèdes. 



ANIMAUX DOMESTIQUES. 



b6t, b5Tii (m.). 


le bœuf. 


h»dus.i(m.). 


le chevreau. 


Yïtûlus, i (lîl.), 


le veau. 


sus, suis (m., f.), 


le porc, la truie» 


Unrus, i (m.), 


le taureau. 


c&nis, is (m.)« 


le chien. 


juTencns, i (m.). 


le jeune tau- 


fdlès ou fëlîs, il 


1 




reau. 


(A), 


le chat 


jùvenca, » (/.), 


la génisse. 


èquus, i (m.). 


le cheval. 


agnus. i (m.), 


l'agneau. 


mîilus, i [m.). 


le mulet. 


ôvis, is (A), 


la brebis. 


&SÏDUS, i (m.), 


l'âne. 


âriés, ètis (m.). 


le bélier. 


câmêlus, i (m.). 


le chameau. 


hircQS, i (m.), 


le bouc. 


él6phas,aiiU8(ni.), 
élephantus, i{m.). 


\ l'éléphant 


capeUa,«(A), 


la chèvre. 


ANIMAUX SAVVAGKS 


ET BÊTBS FÉROCES. 


cenms, i (m.). 


le cerf. 


lupus, i (m.), 


le loup. 


dama, » (m., A), 


le daim. 


lùpa, a (A), 


la louve. 


lepûs, ôris (m.), 


le lièvre. 


leo, ônis (m.), 


le lion. 


aper, ftpri (m.). 


le sanglier. 


tigris, is et ïdis le tigre. 


similis, u (m.)» 


le singe. 


(m.. A), 




Tulpes,is(r.), 


le renard. 


ursus, i (m.). 


l'ours. 




§ 3. — Les oiseaux. 




àYis,is(m.,A), 
▼ôlucris, is(A), 


l'oiseau. 


anser, éris (m.), 
côlumba. m (A)> 


l'oie. 

la colombe. 


Ma. «(A), 


raile. 


turtur, ûris (m.). 


la tourterelle. 


penna, » (A), 


lagrosseplume. 


passer, eris (m.), 


le moineau. 


pluma, m (A), 


la plume , le 


hïrundo, -dinis (A) 


, l'hirondelle. 




duvet 


àlauda,» (A), 


l'alouette. 


rostmm, i (n.)» 


le bec. 


luscïnia, m (A), 


le rossignoL 


nïdus, i (m.). 


le nid. 


pâvo, ônis (m.). 


le paon. 


ôvum, i (n.). 


rœuf. 


cycnus^ i (m.), 


le cygne. 


gallus, i (m.), 


le coq. 


grûs, gruis (f.). 


la grue. 


galUna, m (/.), 


la poule. 


comix. îcis (/,\^ 


V% ^'ÇïCTîkSsSilS^* 



Il 



SUBSTANTIFS. 



iquïla, m {f,\ Taigle. àcïpïter, -ïtris (m.), l'éperrier. 

Tultnr, ûris (m,), le vautour. corrus, i (m.), le corbeau. 



§ 4. — Les autres animaux. 



musca, » [f.), Ja mouche, 
âpis, is (A), Tabeille. 

examen, mmis (n.)f Tessaim. 
vespa, SB (A), la guêpe. 



piscis, is (m.), 
testa, » [f,), 
squâma, a {f,), 
râna, » [f.). 



le poisson, 
la coquille, 
récaille, 
la grenouille. 



cïcâda, » {f,), 
formica, » (A), 
ârânea, a [f.)^ 
vermis, is (/n.), 
testûdo, dïnis [f,)^ 
serpens,entis(m. 
anguis, is {m,), 
vîpèra, a (A), 



la cigale, 
la fourmi. 
Taraignée. 
le ver. 
la tortue. 

le serpent. 

la yipôre. 



LA CHASSE, LA PÊCHE 



fênâtio^ ônis (/.), la chasse, 

vênâtor, ôris (m.), le chasseur, 

vënâbûlum, i (n.), Tépieu. 

rate, is (n.), le filet. 



piscâtio, ônis (/.), la pêche, 
piscâtor, ôris (m.), le pêcheur, 
hâmus, i {m,), Thameçon. 

lînea, a (A), la ligne. 



LA PIERRE, LE MÉTAL 



lapis, -ïdis (w.), la pierre, 
marmor, ôris [n,), le marbre. 
Silex, -lïcis [m.), le caillou. 
gemma, a (À), la pierre pré- 
cieuse, 
mètallnm, i (n.), le métal. 



aurum, i (n.), 


ror. 


argentum, i (n.). 


l'argent. 


ferrum, i (n.). 


le fer. 


as, aris (n.), 


rairain, le oui 




vre. 


plnmbum, i (n.), 


le plomb. 



ADJECTIFS 



§ 1, — Adjectifs exprimant une qualité pbysiqne. 



magnus, a, um, 


grand. 


parvus, a, um. 


petit. 


crassos, a, um, 


gros. 


tenûis, is, e. 


mince. 


pinguis, is, e, 


gras. 


mâcer, m&cra,um, 


, maigre. 


rôtundos, a, um, 


rond. 


quadratus, a, um, 


carré. 


longus, a, um, 


long. 


brèvis, is, e. 


court. 


amplus, a, um, 


ample. 


arctus ou artus, a | 


resserré. 


largus, a, um, 


large. 


«m, 


étroit. 


immensus, a, um, 


immense. 


angustus, a, um, ^ 




altos, a, um, 


haut. 


exïguus, a, um, 


eiigu. 


▼àlïdus, a, um, 


fort. 


hûmiliç, is, e, 


bas. 


iirmus, a, um. 


ferme. 


dêbîlis, is, e. 


faible. 


pulcher, -chra 


> 


inlirmus, a, um. 


chancelant 


-chrum, 


beau. 


turpis, is, e, 


laid. 


formôsus, a, um, 


joli. 


dêlormis, il, e, 


difforme. 


vènustus, a, um. 


gracieux. 


fœdus, a, um. 


hideux. 


lautus, a, um. 


propre. 


immundus, a, um 


, malpropre 


nitidus^ a, um, 


luisant. 


sordïdus, a, um, 


terne, sale. 


pûrus, a, um, 


pur. 


impûrus, a, um. 


impur. 


surdus, a, um. 


sourd. 


mîitus, a, um. 


muet. 


csBcus, a, um^ 


ayeugle. 


claudus, a, um, 
COULEUR. 


boiteux. 



albot, a, um, blanc. nïger, nlgra, nl- 

grum, noir. 

candïduB, a, um, d*un blanc écla- âter, âtra, âtrum, sombre. 

tant, 
ruber, rfibra, rû- riiluB, a, um, roux* 

brum, rouge. 

purpûreuB, a, um, d*un rouge è- 
clatanU 
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ADJECTIFS. 



csBruiens, a, nrn, bien, 

flâvug, a, um, blond, 

clârns, a, um, clair. 

fulgens, entis, briUant. 

pellûcïdus, a, nm, transparent. 



TÏrïdis, is, e, 
fulvus, a, um, 
obscûrus, a, um, 
pallïduB, a, um, 
pallens, -entis, 
ôpâcus, a, um, 



yert. 

fauve. 

obscur. 

pâle. 

opaque. 



TEMPÉRATURE. 



câGdus, a, um, 
lervïdus, a, um, 

ardens, entis, 

siccus, a, um, 
ârens, entis, 
ârïdus, a, um, 
sèrênus, a, um, 



chaud, 
brûlant. 

brûlant. 

sec. . 

desséché. 

serein. 



Irïgïdus, a, um, 
gèlidus, a, um, 
tepïdus, a, um, 
tèpens, entis, 
hîimïdus, a, um, 
ma dans, entis, 
mâdïdus, a, um, 
niihilus, a, um, 



froid, 
glacé. 

tiède. 

humide. 

mouillé. 

nuageux. 



mâtût!nus, a, um, du matin, 
diurnus, a, um, du jour, 
estîvus, a, um, de Tété. 



TEMPS. 



vespertînus, a,um, du soir, 
nocturnus, a, um, de la nuit, 
hîbernus, a, um, de l'hiver. 



dittturnus, a, um, de longue durée, brèvis, is, e. 



court. 



«OUT 

dulcis, is, e^ doux. àmârus, a, um, amer, 

suâvis, is^ e, suave. icerbus, a, um, acre, 

salsus, a, um, salé. insulsus, a, um, fade. 



TOUCHER. 

lêvis, is, e, poli. asper, êra, êrum, raboteux, 

mollis, is, e, mou. dûrus, a, um, dur. 

lentus, a, um, jQexible. rigïdus, a, um, raide. 

àcîitus, a, um, aigu,tranchant. hèbés, ètis, émoussét 





àDJBGTIFS. 
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ALLURB. 




Il, a, nm, 


lent. 


celer, èrts, ère, 


agile. 


,Î8, 0, 


léger. 


gravis, is, e, 


pesant. 




DIRECTION. 




MT, -tôra, -te- 
ioutra,tnim, 


à droite. 


sinister, -ira, 

-trum, 
IsBYUs, a, um, 


à gauche. 


rior, or, us, 


antérieur. 


posterior, or, us. 


postérieur. 


us, a, um, 


premier. 


postrèmus, a, um, 


dernier. 


rior, or, us, 


supérieur. 


inferior, or, us. 


inférieur. 


imus, a, um, 


tout à fait en 


infîmus, a, um. 


tout à fait en 




haut. 




bas. 


ttus, a, um, 


au sommet, à la 


imus, a, um. 


à la base, au 




surface. 




fond. 


•ior, or, us. 


extérieur. 


intèrior, or, us, 


intérieur. 


imus, a, um. 


tout à fait au 


intimus, a, um, 


tout à fait à rin- 




dehors. 


. 


térieur. 


ior, or, us, 


plus en deçà. 


ulterior^ or, us, 


plus au delà. 


us, a, um. 


tout à fait en 


ultïmus, a, um. 


à r extrémité, 




deçà. 




dernier. 


;tus, a, um. 


droit. 


oblîquus^ a, um. 


obliqua. 


inquns, a, um 


y proche. 


longinquus, a, um 


, éloigné. 




QUANTITÉ, 




i, a, a, 


beaucoup. 


pauci, », a. 


peu. ' 


ili, a, a, 


un à un. 


cuncti, », a. 


tous ensemble. 


lens, -entis. 


en grand nom- 
bre. 


rârus, a, um. 


rare. 


is, a, um. 


plein. 


v&cuus, a, um. 


vide. 


lex, -plïcîs, 


simple. 


multiplex, >plicis. 


multiple. 


pWs. 


égal. 


impâr, >pâris, 


inégal* 
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ADJECTIFS. 



§ 2. — Adjectifs exprimant une idée morale. 

bonus, a, um, bon. . malus, a, um, mauvais. 

bènoYÔlus, a, um, bienveillant. m&lèvôlus, a, um, malveillant, 

bénignus, a, um, bienfaisant. màlignus, a, um, malfaisant, 

lênis, is, e, de mœurs dou- asper, èra, èrum, de mœurs r 

ces. des. 

mansuëtus, a, um, doux, appri- férus, a, um, sauvage. 

voisé. 

hûmânus, a, um, humain. immânis, is, e, 

mîtis^ is, 6, doux. crûdêlis, is, e, 

concors, -cordis, qui s'accorde discors, -cordis, 

avec. 



docile, 
honnête. 



dôcïlis, is, 6, 

prôbus, a, um, 

rectus, a, um, 

hônestus, a, um, 

dècôrus, a, um, \ 

justus, a; um, 

œquus, a, um, 

âmicus, a, um, 

fïdêlis, is, 6, 

fîdus, a, um, 

plus, a, um, 

sanctus, a, um, 

abstïnens, entis, 

parcus, a, um, 

largus, a, um, 

môdestus, a, um, modeste. 

tïmïdus, a, um, timide. 

fortis, is, 6, courageux. 

bellïcus, a, um, belliqueux. 

soUers, ertis, industrieux, 

impïger, -gra, 
-grum, laborieux. 



honorable. 

juste. 

ami. 

fidèle. 

pieux. 

saint. 

désintéressé. 

économe. 

libéral. 



indôcïlis, is, e, 
scèlestus, a, um, 
prâvus, a, um, 
turpis, is, 6, 
indècôrus, a,um, 
injustus, a, um, 
ïniquus, a, um, 
ïnïmîcus, a, um, 

perfïdus, a, um, 

impius, a, um, 
prôfânus, a, um, 
âvïdus, a, um, 
prôdïgus, a, um, 
âvârus, a, um. 



inhumain. 

cruel. 

qui est en d 

saccord. 
indocile, 
criminel. 



mauvais, 
honteux. 

injuste, 
ennemi . 
perfide. 

impie. 

profane. 

avide. 

prodigue. 

avare. 



sùperbus, a, um, orgueilleux. 



audaz, âcis, 
ignâvus, a, um, 
imbellis, is, e. 



hardi, 
lâche, 
impropre à 

guerre, 
inactif, 
inerte. 



segms, is, e, 
iners, ertis, 
pïger , pïgra , pi- paresseux 
grumi 



ADJECTIFS. 
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soigneux, 
prévoyant. 



dîligens, entis, 

cautus, a, iim, 

prôYÏdus, a, um, 

^(irûdens, entis, prudent. 

pèrïtus, a, um, expérimenté. 



sapiens, entis, 
pâtiens, entis, 

callidus, a, um, 
grâtus, a,uni, 
innôcuus, a, um, 
digniis, a, um, 
constans, antis, 
?setus, a, um, 



sage. 

qui supporte. 

fin. 

agréable. 

inoifensif. 

digne. 

constant. 

joyeux. 



neglïgens, entis, 
incautus, a, um, | 
imprôvïdus, a, um,( 
imprûdens, entis, 
riidis, is, e, 

insipiens, entis, 
démens, entis, 
impatiens, entis, 

stultus, a, um, 
môlestus, a, um, 
nôcens, entis, 
indignus, a, um, 
môbïlis, is, e, 
msestus, a, um. 



inégtigent. 

imprévoyant 

imprudent, 
novice. 



fou. 

qui ne supporta 

pas. 
sot. 

pénible, 
nuisible, 
indigne, 
changeant 
afûigé. 



§ 3. — Adjectifs exprimant la condition, l'état. 



antiquus, a, um, ancien, 
vêtus, -tèris, vieux. 

prosper,éra,èrum, favorable. 
sâliiber,-l)ris,bre, salutaire, 
fêcundus, a, um, fécond, 
mâtûrus, a, um, mûr. 
aptus, a, um, propre à. 

opportimas, a, um, opportun, 
commôdos, a, um, avantageux. 



nôvus, a, nm, 
rècens, -entis, 
adversus, a, um, 
lûnestus, a, um, 
stérïlis, is, e, 



nouveau. 

récent. 

contraire. 

funeste. 

stérile. 



iitnis, is, 0, 



utile, 
cher, 
riche. 



carus, a, um, 

dîves, -vïtis, 

lôcûplês, -êtis, 

ôpûlentus, a, um, opulent. 

fclix, -îcis, heureux. 

quiêtus, a, um, calme. 

sêciirus, a, um, 



immâtûrus, a, um, prématuré: 
ineptus, a, um, inapte, inepte, 
importûnus, a, um, importun, 
incommôdus, a,um, désavantageux, 
ïniitnis, is, e, inutile, 

damnôsus, a, um, dommageable, 
invîsus, a, um, odieux. 



pauper, -eris, 
égens, entis, 
indïgens, entis, 
infélix, -îcis, 



pauvre. 

indigent, 
malheureux. 



qui a l'esprit wmus, a, um, 
tranquille. 



inquiêtus, a, um, agité, inquiet 
anxieux. 
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stSbnis, is, 0, 


Stable. 


inst&bïlis, is, o. 


instable. 


intèger, -ôgra 


» 






-êgmm, 


entier. 


truncus, a, um, 


mutilé. 


partïceps, -cïpis, 


qui participe à 


expers, -rtis. 


étranger 




(gén,). 




.(gén.). 


commûnis, is, e, 


commun. 


singulâris, is, o. 


particulier. 


pûblïcus, a, nm, 


public. 


prïvâtus, a, um. 


privé. 


cèlèber, -ébria 


1» 






-êbre, 


fréquenté. 


dêsertus, a, um. 


désert. 


sôlïtus, a, uxii, 


accoutumé. 


insôlïtus, a, um, 


inaccoutumé 


ûsïtâtus, a, nm, 


usité. 


ïniisïtâtus, a, um. 


inusité. 


similis, is, 6, 


semblable. 


dissïmïlis, is, e. 


dissemblable 


doctus, a, um. 


savant. 


indoctus, a, um. 


ignorant. 


gnârus, a, um. 


qui sait. 


ignârus, a, um, 


qui ne sait p 


mèmor, -ôris, 


qui se souvient. 


immèmor, -ôris. 


qui ne se s< 
vient pas. 


conscios, a, um, 


qui a conscien- 


inscius, a, um. 


qui n'a pas c 




ce. 




science. 


certus, a, um, 


certain. 


incertus, a, um, 


incertain. 


vërus, a, um, 


vrai. 


lalsus, a, um, 


faux. 


ègrègius, a, um, 
ezïmius, a, um, 


1 distingué. 


▼ulgâris, is, e, 


vulgaire. 


nôbïlis, is, e, 


noble. 


ignôbïlis, is, o, 


qui ne mé] 
pas d'ôl 
connu. 


prètiôsus, a, um. 


précieux. 


vîlis, is, 6, 


vil. 


dîvîuus, a, um, 


divin. 


hûmânus, a, um, 


humain. 


mortâlis, is, e. 


mortel. 


immortâlis, is, e. 


immortel. 


supplez, -pplïcis. 


suppliant. 


mïnaz, -âcis, 


menaçant. 


tâcitus, a, um, 


silencieux. 


lôquaz, -âcis. 


bavard. 


sôbrius, a, um, 


à jeun. 


êbrius, a, um. 


ivre. 



DEUXIÈME PARTIE 



VERBES 



Être, paraître. 



•un, es, foi, esM, 
fio, fis, factus sum, fîéri, 
vïdèor, -éris, vîsus sum, vïdêri, 
h&béor, -eris, h&bïtus sum, hâbëri, 
dùcor, -eris, dnctus sum, dûci, 
pûtor, -âris, -àtos sum, -âri, 
ezistïmor, -âris, -fttus sum, -âri, 



intr,, je suis. 

intr,, je deviens. 

pass,, je parais. 

pass,, \ 

pass.j I je suis regardé ou jugé 

pass., i comme. 

pass.J 



Naître, s^randir. 

uascor, -éris, nfttus sum, nasd, dép. intr,, je nais. 

ôrior, Srèns, ortus sum, ôrîri (part fUt. dép. intr,, je nais, je sors de 

ôriundos), (abl.). 

cresco, -is, crêyi, crescêre, intr,, je crois, je grandis, 
âdôlesco, -is, idôlêyi, adultum, idôies- 

cère, intr., je grandis, 

▼àléo, es, -ui, -ère, intr., je suis bien portant, 

fort, 

sénesco, is, sènui, sènescére, intr., je vieillis. 

Vivre, mourir. 



fîTO, is, Tizi, yictum, yivére, 
splro, as, -àvi, -âtum, -are, 
mdrior, môréris, mortuus sum, rnôri, ' . intr., 

dëcëdo, is, dëcessi, dëcessum, dëcëdére, intr., 

ôbeo, ôbis, ôbii, ôbïtum, ôbîre, Mr., 

intereo, -is, -ii, -ïtum, -Ire, wtr., 

péreo, -is, -ii^ -hum, -ire, intr., je périt, 
occumbo, -is, eooûbui, occûbïtum, oc- 

oumbère, intr., je succombe 



intr., je vis. 
intr., je respire. 



je meurt. 



n YBRBKB. 

Manger, boii*«* 

èsûrio, is, -ïvi ou -ïi, -îre, irUr., j*ai faim. 

sïtio, is, -îvi ou -ïi, -îlum, -îre, intr., j'ai soif. 

édo, édis ou es, êdi, ësum, èdère ou \ 

esse. ^ f . 

X -j ' 'jt' X * * trans., \ je mange, 

cômedo, is, -edi, -ësum et -estmn, ( 

-èdère, irans., 

bï!:o, -is, bïbi, bibere, irans,, 

pôto^ as, -âvi, pôtâtum e^ pôtom, pôtâre, trans., ) ' 

cêno, as, -âvi, -âtum, -are, intr,, je soupe. 

haurïo, is, hausi, haustum, haurîre, trans., j'avale. 



je bois. 



Dormir, veiller. 

dormio, is, -îvi ou -ïi, -itum, -îre, intr., je dors, 

somnio, as, -âvi, -âtum, -are, intr, et trans.. je rêve. 
ezpergiscor, -èris, ezperrectus sun, 

ezpergisci, dép. intr. y je m'éviMlle. 

▼igïlo, as, -âvi, -âtum, -are, intr., je veille. 

Pousser des cris, appeler. 

dâmo, as, -âvi, -âtum, -are, intr. et trans., je crie, 

ezclâmo, as, -âvi, -âtum, -are, intr. et trans,, je m'écrie 

vôco, as, -âvi, -âtum, -are, trans.. 



j j'appelle, 
appelle, as, -âvi, -âtum, -are, trans,, \ '' '^'^ 

Voir. 

vïdeo, es, vïdi, visum, vïdêre, j 

cerne, is (arch. crêvi, crêtum, conservésl trans., je vois. 

dans les composés), cernère, • l 

inluèor, -èris, -ïtus sum, -êri, dép. trans., je regarde, 

adspïcio, \ trans., je regarde. 

inspicio. J . . ^ V trans., Vexamine. 

*^ . . ( -is, -spezi, -spectum, -spi- ^ i 

conspicio, > '.. ' '^ *^ trans., je vois. 

prospïcio, l ' trans,, je vois devant moi. 

respïcio, j trans,, je vois derrière moL 
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6ons!déro, as, -ftvi, -âtum, -2re, 
observo^ as, -âvi, -âtum, -àre, 
contemplor, âris, -âtus sum, >âri, 
spécûlor, âris, -âtus sum, -âri, 



trans., je considère. 
trûns,, j*observe. 
dép. trans,, je contemple. 
dép. trans,, j*épie. 



Entendre, sentir, comprendre. 

audio, i^, -îvi ou -iï, -ïtnm, -îre, trans,, j^entends. 

86*0110, is, sensi, sensum, sentira, trans,, je sens, 

percïpio, -is, -cêpi, -ceptnm, -cïpére, trans., je perçois, 
intellïgoi, is, intellezi, intellectum, in- 

tellïgére, trans., je comprends. 



Se tenir debout, assis, couché. 



sic, stas., stéti, stàtum, stâre, 
a^sto, as, -stïti. -stïtum, -stâre, 
adsisto, is, -stïti, -stïtum, -sistère, 
insiste, is, -stïti, -stïtum, -sistère, 
censisto, is, -stïti, -stïtum, -sistere, 
surgo, is, surrexi, surrectum, sur gère, 
sèdèo, es, sêdi, sessum, sèdêre, 
rècûbo, as, -cûbui, -cûbïtum, -cûbâra, 
Viicèo, es, -ui, -ère, 



intr,. 


je me tiens debout 


intr.. 


1 je me tiens debout au* 


intr,. 


î près. 


intr,y 


je me tiens debout sur. 


intr,. 


je m*arr6te. 


intr.. 


je me lève. 


intr., 


je suis assis. 


intr,. 


je suis couché. 


intr.. 


je suis étendu. 



Marcher, aller, venir. 

èo, is, m oti îi, ïtum, !re, intr,, je vais. 

gràdior, grâdèris, gressus sum, gràdi, dép, intr,, je marche* 

vénïo, is, Yëni, ventum, vènlre, intr,, je viens. 

pètOjis, pètîTi ou pètïi,pètïtum,pètère, trans,, je gagne, je vais vers 

(ace). 

tende, is, tétendi, tensum, tendère, intr., je tends vers, 

pergo, is, perrexi, perrectum, pergère, intr,, je poursuis ma route. 



«mhûio, as, -âvi, -â'wum,-âre, 
errOj as, -âvi, -âtum, -are, 
prôpèro, as, -âvi, -âtum, -âre^ 
festïno, as, -âvi, -âtum, -are, 

MOTS LATINS, COUTS éiém. 



intr., je me promène. 

intr., j*erre. 

intr,, 

tnlr.j 



:;:!'• 



me hâte. 



34 TERBB8. 

* 

ascendo, ii, ascendi, ascensum, ascen- 

dère, trans., je monte, 

descendo, is, descendi, descensum, des- 

cendère, intr., je descends de (a6l.). 

Sauter, jouer, lutter, etc. 

lûdo, is, lûsi, lûsum, lûdère, intr,, je joue, 

luctor, âris, -âtus sum, -âri, dép, inir,, je latte, 
sâlio, is, sâlui, très rar. sâlïi, saltum, 

sàlîre, intr.y je saute, 

curro, is, cucurri, cursum, currere, intr., je cours, 

uo, nas, nâvi, nâre, intr., 



j'entre dans 
{ace.). 



nàto, as, -âvi, -âtum, -are, tnir., \^ ^ ' 

▼ênor, âris, -âtus sum, -âri, dép. trans,, je chasse. 

Entrer, sortir^ revenir. 

intro, as, -âvi, -âtum, -are, intr, 
ingrêdior, -dèris, ingressus sum, in- 

grèdi, dép. intr.j 

ïneo, -is, ïnlYi ou ïnii, ïnïtum, ïnïre, intr. I j*entre dans 

invâdo, is, invâsi, inyâsum, invâdére, intr,, \ {ace,). 

pènêtro, as, -âvi, -âtum, -are, intr. et trans,, je pénètre, 

ezeo, is, ezïi {rar. ezîvi), ezïtum, ezîre, intr,, \ 

âbeo, is, âbïi, âbïtum, âbire, intr,, I je sors, 

êgrèdior, -dèris, êgressus sum, ëgrèdi, dép. intr., \ 

ëvâdo, is, êvâsi, êvâsum, ëYâdêre, intr,, l je m'en vais, 

ezcëdo, is, ezcessi, ezcessum, ezcëdère, intr,, / 

rèdeo, is, rèdïi {rar, rèdlvi), rèdïtum, 

redire, intr,, je reviens, 
rèverto, is, reverti, reversum, rdver- 

tère, intr,, ) . 

rèvertor, -èris, rèversus sum, reverti, dép, intr,, ) ^ 

règrèdior, -èris,règressussum,rêgrèdi, dép, intr., je reviens sur mes 

pas. 
S'approcher, s'éloigner. 

âd0O, is, âdïi, âdïtum, âdïre, intr., ) . . « . 

r 16 vais vers (oec i 
Mcfiiàù, is, SÊCCBMSÏ, «ccessum,accëdére, intr,^ ['' v '*'/" 
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apprdpinquo, as, -âvi, -àtum, -ftre, intr., je m'approche (dot.) 
advénio, is, advêni, adventum, advè- 

nîre, intr,, ) ., 

advento, as, -âyi, -âtum, -are, intr,, ) ^ 

discêdo, is, discessi, discessum, discê- intr., \ 

dére, / . ... 

dîgrèdior, éris, dîgressuB sum, dîgrédi, dép. intr,, t ^ ^^* 

rècëdo, is, récessi, rècessum, recédera, intr,, ] 

prôfîciscor, èris, profectns simi, prôfï- 

cisci, dép, intr,, je pars, 

fugio, is^ fûgi, lûgére {part. fut. fûgï- intr, el trans,, 1^ je m'enfuis; 

tùms), 2» je fuis (ace.), 

vîto, as, -âvi, -âtum, -are, trans,, j'évite. 

Tomber, glisser. 

câdo, is, cécidi, câsum, câdère, intr., je tombe, 

dëcïdo, is, dêcïdi, dëcïdère, intr,, je tombe du haut de. 

occïdo, is, occïdi, occâsum, occidère, intr,^ je tombe, je succombe, 
prôcumbo, is, prôcûbui, prôcûbïtum, 

prôcumhère, intr., je tombe en avant, 

lâbor, èris, lapsus sum, lâbi, dép, intr,, je glisse, 

dëlâbor, éris, dëlapsns sum, dëlâhi, dép. intr., je tombe en glis- 
sant, 

volvor, éris, vôlîitus sum, volvi, pass., je roule. 

mo, is, rui, ruère {part, fut, riiïtiirus), intr., je m'écroule. 

Mener, conduire, accompagner. 

diico, is, duzi, ductum, dûcère, trans., je conduis. 

addiico,is,adduzi,adductum, addiicére, trans,, j'amène, 

abdiico, is, abduzi, abductum, abdiicére, trans,, j'emmène, 
trâdîico, is, trâduxi, trâductum, trâdii- 

cére, trans,, je transporte, 

rèdiîco, is, rèduxi, rèductiun, rédûcére, trans, ^ je ramène, 

âgo, is, ëgi, actum, âgère, trans,, je pousse, je conduis, 

cômïtor, âris, -âtus sum, -âri, dép, trans., j'accompagne* 

séquor, sequèris, séciitus sum, séqui, dép, trans, y suives. 

prôséquor,éris,prôsécûtussum,prôséq;Qi, d^. traan&.,^«^^^NA^ 
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Habiter, résider. 

hlbito, as, -âvi, -âtum, -are, trans.j \ 

côlo, is, côlui, cultum, colère, trans,, > j*hablte. 

incôlo, is, incôlui, incultum, iacôlére, trans., ) 

mânèo, es, mansi, mansum, mànôre, intr, et trans,^ 1 •je reste, j«îde- 

neure; 2« j'attends. 

Placer, déplacer. 

p5no, is, pôsui, pôsitum, pônère, trans,, ^e place, 

appôno, is, appôsui, appôsitum, appô- traris., je place auprès, 

nère, 

dêpôno, is, dëpôsui, dêpôsïtum, dëpô-^ trans», je dépose. 

nère, 

ezpôno, is, ezpôsui, ezpôsitum, ezpô- trans., j'expose* 

nère, 

impôno, is, imposai, impôsïtum, impô- trans,, je place sur; j'impose. 

nère, 

oppôno, is, oppôsui, oppôsïtum, oppô- trans,, je place au-devant de, 

nère, j'oppose, 

prôpôno, is, prôpôsui, prôpôsïtum, prô- trans,, je place devant; je prtt- 

pônère, pose, 

lôco, as, -âvi, -âtum, -are, trans,, ). , 

coUôco, as, -âvi, -âtum, -are, trans., jJ P* ' 

stâtuo, is, stâtui, stâtûtum, statuera, trans,, \ 
constitue, is, constïtui, constïtûtum, | j'établis. 

constïtuère, trans,, ) ■ , ■ ' 

restitue, is, restïtui, restïtûtum, restï- trans,, je rétablis. 

tuère, 

clestituo, is, destitui, destïtûtum, des- trans,, je déplace; je démo- 

tïtuère, nis. 

môvèo, es, môvi, môtum, movëre, trans,, je mets en mouve- 
ment. 

janto^ as, -âvi, -âtum, -are, trans,, je change. 
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Envoyer. 

mitto, is, misi, missum, mitière, irons,, je laisse partir J'envoie, 

dîmitto, i8,dîmlsi,dîiiiissum, dîmittère, trans., je congédie, 
remitto, is, renûsi, remissum, rèmit- 

tère, trans,, je renvoie. 

Pousser. 

pello, it, pépâli, pnlsum, pellère, trans., je pousse. 

impello,i8, impoli, impalsum,impeilére, irons,, je pousse sur. 
prôpello, is, prôpûli, prôpulsom, prô- 

pellère, trans., je pousse en avant* 

pulso, as, -âvi, -âtum, -are, trans.^ je heurte, 

verto, is, verti, versnm, vertére, trans., je tourne, 

volvo, is, voivi, vôliitain, volvêre, irons,, je roule. 

Attirer, repousser. 

aitrâho, il, attrazi, attractum, attri- 

hère, irans,, j'attire. 

allicio, is, allexi, allectom, allïcére, irans., j'attire, j'invite. 

répello, is, repûli, poéi, reppûli, rèpul- 

sum, rèpellére, frans., je repousse. 

iverto, is, averti, âversum, âvertère, trans., je détourne. 

àbïgo, is, àbêgi, abactom, àbigère, irans,, je chasse. 

âmôvèo, es, âmôvi, âmôtuin, âmôvëre, irans,, j'éloigne. 

arcèo, os, arcui, arcêre, irans,, j'écarte. 

Unir, séparer. 

jongo, is, jonzi, jonctnin, jongèro, irons,, j*unis. 
conjungo.is, conjanxi, conjunctimi, con- 

jungère, irans,, je réunis* 
miscèo, es, miscui, miztom ou mistum, 

miscëre, irans,, je mêle, 

dîvido, is, dîvîsi, dîvîsimi, dîvîdère, (rans,, \« dv^^s^ 
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discemo, is, discrêvi, discrëtum, dig- 

cernêre, trans,, je distingua, 
disjongo, is, disjunzi, disîunctum, dis- 

jungère, trans., je disjoins, 

sêpàro, as, -àvi, -âtum, -are, trans. , je sépare. 

Porter. 

fèro, fers, tuh, lâtum, ferre, trans., je porte. 

alfèro, affers, altiUi, allâtum, afferre, trans., j'apporte, 

au! èro , auf ers, abstûli, ablâtum, auf erre, trans., j 'emporte. 

infère, infers, intiili, illâtum, inferre, traris., je porte sur ou contre. 

rêfèro, rèfers, rètùli, poét. rettùli, rè- 

lâtum, rèferre, trans., je rapporte, 
transfère, transfers, transtûli, translâ- 

tum, transferre, trans., je transporte, 

porto, -as, -âvi, -âtum, -are, trans., je porte, 

vèho, is, texi, vectum, vèhèro, trans., je charrie. 

Jeter. 

jâcio, is, jëci, jactnm, jâcère, trans., je jette, 

abjïcio, is, abjêci, abjectum, abjïcère, trans., je jette de côté, 
conjïcio, is, conjêci, conjectum, conjï- 

cère, trans., je mets ensemble, 

dëjïcio, is, dëjëci, dëjectum, dêjïcère, trans., je jette en bas. 

rëjïcio, is, rëjëci, rëjectum, rêjicère, trans., je rejette. 

jacto, as, -âvi, -âtum, -are, trans., je jette souvent. 

Tendre, tirer. 

tende, is, tètendi, tentum et tensum, 

cendère, trans., je tends, 

ez-tendo, is,-tendi,-tensum,-tendère, trans., j'étends, 

os-tendo, is,-tendi,-tensum,-tendêre, trans., je montre, 

por-tendo, is,-tendi,-tentum,-tendère, trans. ^ je présage. 

trâho, is, trazi, tractum, trâhère, trans., je tire. 
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Cîoavrir, découvrir. 

opèrîo, il, 6pcfnii, ôpertum, Ôpérîre, trans.y ) . 

tègo, is, texi, tectom, tègère, irons., )^ ^^ 

vélo, as, -âyi, -âtuni, -are, trans., je yoile. 

indue, is, indui, indûtnm, induère, trans., je me revôts de {ace,). 

cèlo, as, -âvi, -âtum, -are, trans., je cache. 

Claude, is, clausi, clausum, claudére, irons., je ferme. 

inclûdo, is, inclûsi, inclûsum, inclûdère, irons., j'enferme. 

âpèrio, is, âpémi, âpertujn, aperlre, irons., j^ouvre. 

dêtègo, is, dêtezi, dêtectum, détègére, irons., je découvre. 

nûdo, as, -âyi, -âtum, -are, irons., je mets à nu, je dé- 
pouille. 

ezuo, is, ezui, exûtum, exuère, trans.^ je me dépouille de 

(ace.). 

Verser, répandre. 

fonde, is, fiidi, fûsum, fundère, irons., je yerse. 

diffundo, iSi difliidi, diffiisum, difhm- 

dére, irons., je répands çà et là. 

profonde, is, profûdi, prôfûsom, pr5- 

fundère, irons., je répands à profusion, 

spargo, is, sparsi, sparsom, spargére, irons., je répands, 
dispergo, is, dispersi, dispersom, dis- 

pergère, irons., je disperse, 

respergo, is, respersi, respersom, res- 

pergère, irons., j'arrose, j'inonde, 

implèo, es, implêyi, implëtom, implëre, irons., j*emplis. 

BrUler. 

lûcèo, es, lozi, lucêre, intr., 

nïtèo, es, nitui, nïtêre, inir., 

fulgèo, es, folsi, folgêre, inir., \ je brille. 

mïco, as, micui, micâre, inir., 

splendeo, es, splendui, splendêre, Mr.* 
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Avertir, exhorter. 

mônéo, es, mônui, mônitnm, mônêre, trans,, j^avertis. 
hortor, âris, -âtus sum, -âri, dép, tram., j'exhorte, 

âdbortor, âris, -âtus sum, -âri, dép, trans., j*encourage. 

suâdéo, es, suâsi, suâsum, suâdêre, tran5..1e conseille. 1 ^ , * 

-' - . - '' ( c?w$e, 

persuadée, es, persuasi, persuasum, ^ 

persuâdêre, ^rans. Je persuade. 



dat. de 
' personne). 



Penser, méditer. 



pûto, as, -âvi, -âtum, -are, trans., je pense. 

rèpûto, as, -âvi, -âtum, -are, trans., je repasse dans mon 

esprit, 
côgïto, as, -âyi, -âtum, fâre, trans., je réfléchis, je songe à. 

méditer, âris, -âtus sum, -âri, dép. trans,, je médite. 



je suis d*avis. 



Être d'avis. 

censée, es, censui, censum, censëre, trans., 

opiner, aris, -âtus sum, -âri, dép. trans., 

sentie, is, sensi, sensum, sentïre, trans., \ 

réor, rëris, ràtus sum, rëri, trans., f ., .. 

- . - ' - . > l'estmie, je pense. 

SBstimo, as, -avi, -atum, -are, trans., i ** 

existïmo, as, -âvi, -âtum,* -are, trans., I 

jùdïco, as, -âvi, -âtum, -are, trans. y je juge. 

Être du même avis, d'un avis contraire. 

assentio, is, assensi, assensum, assen- intr., \ . • j ^a_ 

' ' Me suis du même avis 

*^^®' - . .-...( qiie (datX 

assentior, ins, assensus sum, assentin. mtr., ) ^ ^ ^ 

assentor, âris, -âtus sum, -âri, intr., j'approuve (dai.). 

convènio , is , convëni , conventum , 

convènïre, intr., je m'accorde avec. 

dissentio, is, dissensi, dissensum, dis- intr,, je suis d'un avis con- 

sentïre, traire. 
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Décider, résoudre. 

st&tuo, is, st&tni, st&tûtum, statuère, tram.., . 

instïtuo, is, institui, instïtûtum, instï- J . ,, ., , 

^ .. *^ f je décide de, je me 

tuere^ trans,^ } a ^ 

dêcemo, is, dêcreyi, dêcrêtuin, dêcer- l 

nére, trans., ) 

mihi ▼ïdëtor, Yisam est, vïdêri, impers,, il nie semble bon de 

(infin.). 

Savoir, ignorer. 

nôvi, -isti, nôvêram, nôvisse ou nosse, trans. , \ 

scïo, is, scivi ou scïi, scUuni, scire, trans., \ je sais. 

sàpio, is, sâpii, sâpère, trans,, \ 

callèo, es, callui, callëre, trans., je sais parfaitemenU 

mèmïni, -isti, mèmïneram, mèmïnisse, trans,, je me souviens (ace 

et gén,). 
nescio, is, nescïvi ou ne'scïi^ nescïtom^ 

nescîre, trans,, je ne sais pas. 

erro, as, -âvi, -âtnm, -are, intr,, ) . 

f aller, cris, faVsus sum, falli, pass,, ) ^ *^ 

ignore, as, -âvi, -âtum, -are, trans., 

me fugit, fùgit, fugére, impers,, j'ignore, 

me lâtet, lâtuit, làtêre, impers. , ) 

ôblîTiscor, -eris, ôblitns 8âm,ôblîvisci, dép, trans, ^* oublie (acc.ei gén») t 

Désirer, regretter. 

cûpio, is, cùpivi ou cugu, cûpitom, 

cûpére, crans,, je désire, 

voie, vis, volai, velle, trans,, je veux, 

mâlo, mâvis, mâlui, malle, trans., j'aime mieux, 

nôlo, non vis, nôlui, noUe, trans,, je ne veux pas. 

dêsîdèro, as, -âvi, -âtom, -ftr«, trans,, \<^x^\^\viV^^« 
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Espérer, craindre. 



»p8ro, as, -âvi, -àtum, -are, 
timèo, es, timai, tïmêre, 
mètuo, is, mètûi, mêtutum, mètûere, 
vèrêor; êris, Yêrïtus sum, Tèrêri, 
lopmido, as^ -âvi, -àtum, -are, 
despêro, as, ^âvi, -âtum, -are, 



<t*ans., j'espère. 
trans,, \ 

iratis., / je craint. 

dép. trans,, 1 
trans*, je redoute. 
trans,, je désespère; 



Se confier, se défier. 



Mo, is, fîsus sum, fîdêre, 
confîdo, is, confîsus sum, confîdère, 
audêo, es, ausus sum, audêre, 
diffîdo, is, diffîsus sum, diffîdêre, 
suspïcor, âris^ -&tu8 sum, -âri, 

cavèo, es, câvi, cautum, câvêre, 



intr,, je me fie à (daU). 
intr,, je me confie à {dat.), 
trans,, j'ose. 

intr,, je me défie de. (dot.), 
dép. trans.y je soupçonne, je 

suspecte {ace, de chose). 
irons., îe me gardé de (ace 

de chose). 



Confier. 

credo, is, crêdidi, crSdltum, crëdêre, irans., je confie, 
committo, is, commîsi, commissum, 

committère, trans.j je commets 
permitto, is, permîsi, permissum, per- 

mittëre, trans,, je remets, 

trâdo, is, trâdïdi, trâditum, trâdère, trans.y je livre. 

Être joyeux, être triste* 



gaudèo, es, gâvïsus sum, gaudëre, 
Isetor, ans, -âtus sum, -âri, 
ezsulto, as, -âvi, -âtum, -are, 
Tîdeo, es, rïsi, risum, rîdêre, 
quèror, quèrèris, questus sum, quèri, 
ddleo, es, dôlui, dôllre, 



mtr., je saute de joie. 
intr,j je ris. 
dép. intr.j je me plains. 
intr. et trans., l<*jeme plains; 
2^ je plains. 



ije pleure. 
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lâcrîmor, ans, -itus sum, -iri, dép. infr, et trans., 

flèo, es, flëvi, flétum,' flêre, tntr. el trans,, 

dêfléo, es, dêflêvi, dëflêtum, dêflêre, trans,, | . ^, . 

lûgèo, es, luxi, Ittctum, lûgëre, irans^f ] ^ ^ 

suspiro, afs, -âYi, -âtom, -are, trUr., je soupire, 

gèmo, is, gémui, gèmîtom, gèmèr«, intr,, je gémis, 

lâmentor, âris, -âtus sum, -âri, dép. intr., je me lamente. 

Aimer, haïr. 

imo, as, -âyi, -âtum, -are, trans., j*aimé. 

dîlîgo, is, dilexi, dîlectom, dllïgère, trans,, je chéris. 

côlo, is, côloi, cultuxn, colère, trans,, je cuiti,e, j*honore. 

fôvèo, es, fôYi« fôtum, fôvêre, irons., je prends soin de (occ.), 

amplector, eris, amplexus sum, am- 

plecti, dép. trans., j'embrasse. 

Ôdi, -isti, Odèram, ôdisse, trans., je hais, 

invïdèo, es, invîdi, invisam, inyïdêre, intr., je suis jaloux de. 

iversor, §ris, -âtus sum, -âri, dép. tranS', j*ai de laversio 

pour, 

détester, âris, -âtus sum, -âri, dép. trans., je déteste, 

ezsëcror, âris, -âtus sum, -âri, dép. trans., j'ezécre. 

Secourir, consoler. 

succurro, is, succurri, succursum, sno» 

currère. intr., je secours (dot.), 
jûvo, as, jûvi, jiitum, jûvâre {part. fui. 

jùvâtûrus), trans., \ 
adjûvô, as, adjûvi, adjûtum [part. fut. > j*aide. 

adjûtûrus, rar. adjûvâtûrus), trans.,, 1 

ôpïtùlor, âris, -âtus sum, -âri, dép. intr., j je porte secours 

auxnior, âris, -âtus sum, -âri, dép. intr., j à (dat,). 
mîsèreor, ëris, mïsèrîtus et mîsertus 

sum, mïsérëri, dép. intr., ' 
me mïséret, mîsérîtum ou mîsortum est, [ j'ai initié dA (^^^v>^\- 

mïsirêf^, vnwp«r%. 



tr..\ 
li'ail 
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8ôlor, àris, -âtus sum, -&ri, dép, trans,^ ) . , 

-, - . -, 1. j« * • Mie console 

cunsolor, ans, -atus sum, -&n, aép, trans., ) 

lênio, is, -ïvi ou -ïi, -îtum, -ïre, trans,, j'adoucis. 

rècreo, as, -âvi, -àtnm, -are, trans,^ je récrée. 

Protéger, persécuter. 

, tûèor, êris, tûïtus et tûtus sum, tûêri, dép. trans, ^ j . . 

tûtor, âris, -âtus sum, -àri, dép, tranf,, ] ^ ^ ^' 
défende, is, dêfendi, dëfensum, dëfen- 

dère, trans,, je défends, 

adsum, âdes, adfui, âdesse, intr,, je viens en aide à (dai.). 

perséquor, èris, persècûtus sum, perse- dép, trans,, je poursuis, je per- 

qui, sécute. 

insector, âris, -âtus sum, -âri, dép. trans,, je poursuis. 

Abandonner. 

liuquo, is, lîqui, linquère, trans,, je laisse, 
rèlinquo, is, rèllqui, rèlictum, rèlin- 

quére, tram,, j'abandonne. 

dêsèro, is, dësêrui, dësertum, dësèrère, trans,, je délaisse, 
destitue, is, dëstïtui, destïtiitum, destï- 

tuère, trans., je laisse dépourvu. 

Forcer, maltraiter. 

côgo, is, côëgi, côactum, cogère, trans, , je force. 

laedo, is, lœsi, laesum, Isdère, trans,, je blesse. 

lâcesso, is, lâcessïvi et -ïi, lacessîtum, 

lacessère, trans,, je mal traite, je harcèle, 

nrgèo, es, ursi, urgëre, trans., je presse. 

turbo, as, âvi, -âtum, -are, trans,, je trouble. 

prèmo, is, pressi, pressum, prèmere, trans,, j'accable. 

opprime, is, oppressi, oppressum, op- 
primer e, trans., j'opprime. 

vexe, as, -âvi, -âtum, -are, trans., je tourmente. 

vincïo, is, vinxi, vinctum, vincîre, trans,, j'attache. 

orûcio, as, -âvi, -âtum, -are, trans., je torture. 
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Féliciter, bl&mer, punir, etc. 

prôbo, as, -ivi, -àtnm, -are, trans,^ j'approuve. 

§ràtùlor,âri8, -âtus sum, -âri, dép, tn/r., je félicite {dai.). 

laudo, as, -M, -âtum, -are, trans.^ je loue, 
applaudo, is, applausi, applausum, ap- 

plaudère, intr., j'applaudis à (dat). 

àdûlor, ans, -âtns sum, -àri, dép, irons., je flatte, 

blandïor, -iris, -îtus sum, -îri, dép, tntr., je caresse (dat) 

incrèpo, as, -àyi, -âtum, -are, trans., 



objurgo, as, -âvi, -âtum, -are, trans,, ( ^® gonrman e. 
réprèbendo, is, réprèbendi, répreben- 

sum, réprébendère, trans,, jereprends,jereproche 

exprobro, as, -âvi, -âtum, -are, trans,, je fais honte de. 

vïtûpero, as, -âvi, -âtum, -âro, trans,, je blâme, 

îrascor, eris, irâtus sum, îrasci, dép, intr,, je me fâcbe. 

iudignor, ans, -âtus sum, -âri, dép, intr., je m'indigne 

castigo, as, -âvi, -âtum, -are, trans,, je châtie, 

ulciscor, eris, ultus sum, ulcisci, dép. trans.y je me venge de 

{ace, de chose), 

parce, is, pèperci, parsum, parcére, ûi^., je pardonne^ j'épargne 

{dat,). 

ignosco, is, ignôvi, ignôtum, ignoscére, intr., je pardonne à (dat.). 



Estimer, mépriser. 



I je fais grand cas de. 



«stïmo, as, -âvi, -âtum, -are / magni, trans., H, .. ' 

,^ , , J , . \ « V ( ^ * ( l'estime. 

fàcio, is, feci, lactum, fâcere > ^ ^^^ ^^ ^ ^^^ 

dûco,is,duzi, ductum,dûcere 1 pam, trans,, l. . '^. 
' ' * I «- ' I je méprise. 

contemiio, is, contempsi, contemptum, 

contemuère, trans,, je méprise. 

speruo, is, sprêvi, sprêtum, spernère, trans,, je dédaigne. 

despïcio, is, despezi, despectum, despï- trans., je regarde d.'«c^ V^koN^x 
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Avou3r, dissimuler) tromper. 



fàtêor, êris, fassus 8um, fàtêri, dép.tr ans i, fayoue. 

confitéor, êris, confessussum, confïtêrî, dép, tranSi, je CGtpfesse. 
prôfîtéor, êris, prôfessus gum, prôfïtêri, ! dép^ ttans.,, je déclare. 



signïfïco, as, -âvi, -âtum, -are, 

fingo, is, finzi, fiotum, fingère, 

sïmûlo, as, -âvi, -âtum/-âre, 

dissïmûlo^ as, -âvi, -âtum, -are, 

cêio, as, -âvi, -âtum, -are, 

occulte, as, -âvi, -âtum, -are, 

fallo, is, fèfelli, falsum, fallère, trans., \ -x • 

d^ïpio, is, décêpi, dêceptum, dëcipère, ' trans., \ \ 

Égaler, l'emporter sur • 

aequo, as, -âvi, -âtum, -are, trans.f j'égale, 
sûpèro, as, -âvi, -âtum, -are, 
excelle, is, excellui {rare), ezcellére, 

prscello, is, prsBcellére, intr* 

antécello, is, antècellère, trans,, 

émïuèo, es, êmïnui, èmmêre, intr.. 

Agir, être inactif. 



I trans.f je signiûe. 

tram,, ]e feias, . 

trarw., .je îsim aie. 
: tmns., je idissimiilè. " j 

irans., je feache. ; ; 

: irans./ je tache avec soii^. 

trans,, 



trans., ]e surpasse. 

^ je remportai 



je dépasse. 



figo, is, êgi, actum, âgère, 
fâcio, is, fëci, f actum, fâcère, 
verser, âris, -âtus sum, -âri. 



cùro, as, -âvi, -âtum, -are, 

iâbôro, as, -âvi, -âtum, -are, 

côuor, âris, -âtus sum, -âri, 

nitor, èris, nisus ou nizus sum, nîti, 

quiesco, is, quiêvi, quiêtum, quiescère, 

dësidèo, es, dêsêdi, dësïdêre, 

ôtior, âris, -âri, 

uëglïgo, is, nêglexi, nëglectum, nêglï- 

gére, 
6mitto, is, ômîsi, ômissum, ômittère, 



trans.y j*agis. 

trans,, je fais. 

dép. intr,, je me trouvé dans, 

je m'occupe à (avec in 

eiVabl.). 
trans,, je prends soin de^ . 
intr,, je travaille. 
dép. intr. I je m'efforce ■ de 
dép, intr,, \ (tn/ln.). 
intr,, je me repose. 
intr, y je suis inactif. 
dép, intr,, je suis de loisir. 

trans,, je néglige. 

trans.f^e laisse de cAté,j*omet8. 
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Avoir coutume, s'accoutumer. 

sôlêo, es, sôlitus sum, sÔlêre, intr,, j'ai coutume, 

suesco, is, suêYi, suètain, snescère, intr,, 
assuesco, ia, assuêvi, assuêtum, assues- 

cère, intr,, ] je m'accoutume. 

consue8CO,iS) consuêvi, consnêtum, con- 

snescère, intr,, 

dêsuesco, is, dêsnêYi, dësuêtam, dê- 

suescére» intr,, je me désaccoutume. 



)■ 



Commencer, recommencer, finir. 

cœpi, isti, cœpèram, cœpisse, trans,. 



. « { je commence, 

incipio, is, incêpi, mceptum, mcipère, trans,, \ ** 

suscïpio, is, suscêpi, susceptum, suscî- 

père, trans., j'entreprends. 

ordior, îris, orsus sum, ordîri, dép, trans,, je commence. 

ttèro, as, •§¥!, -âtum, -are, trans,, je recommence. 

nôvo, as, -âvi, -âtum, -are, trans,,, 



. . -, _ , /je renouvelle, 

renovo, as, -avi, -atum, -are, trans,, \ * 

instaure, as, -âvi, -âtum, -are, trans,, je restaure. 

dêsïno, is, dêsm ou dësïi, dêsïtum, dé- 

slnère, trans, ^ je cesse. 

fînio, is, -îvi ou -ïi, -îtom, -îre, trans,, je finis. 

Fonder, détruire. 

condo, is, condïdi, condïtum, condêre, trans,, je fonde. 

institue, is,-ui,-iitum, uere, trans,, ).,..... . « 

• . . . ' V , { j'établis, je fixe, 

con-stituo, is,-ui,-utum,-uere, trans,, ) * 

crée, as, -âvi, -âtum, -are, trans., je crée. 

érigo, is, êrezi, êrectum, êrïgère, trans,^ J .,.. 

extoUo, is, eztûli, êlâtum, eztollere, trans,, \ ^ 

dêléo, es, dêlêvi, dêiêtum, dëlêre, trans,, \ 

dcstruo, is, dostruzi, destructum, de- f • Qètruia 

struére, trans., ( 

dlruo, is, dîrui, dîrûtum, dirucre, tnms., * 

éverto, is, averti, êversum, êvertére, tratis.^ yi \^\i^«t^^. 

MOTB LATINS, COUTS élém. ^ 
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Acquérir, recevoir, perdre. 

pâro, as, -àvi, -àtum, -are, trans., ) ., 

àdïpiscor, èris, àdeptus sum, âdîpisci, dép, trans., j ^ * î^uers. 

sortior, îris, -ïtus sum, -ïri. dép, trans., j'obtiens par le 

sort, 

nanciscor, eris, nactus sum, nancisci, dép. trans., je rencontre, 

ê-lïgo, is, ëlëgi, êlectum, ëlïgère, dép. trans., je choisis, 

câpio, is, cêpi^ captum, câpére, trans., je prends, 

accipio, is, accëpi, acceptum, accïpère, trans., je reçois, 

sûmo, is, sumpsi, sumptum, sûmère, trans., je prends. 

Toucher» saisir, s'emparer de. 

tango, is, tètigi, tactum, tangère, trans. , je touche, 

attingo, is, attïgi, attactum, attingère, trans., j'atteins, 
préhendo. is, prehendi. 'srèhensum. 

jrehendére, Iran*., \ 
comprèhendo, is, comprèhendi, compré- | je saisis. 

hensum, comprèhendére, trans., ) 

ràpio, is, râpui, raptum, râpère, trans., j'enlève de force, 

àbrïpio, is, àbrîpui, âbreptum, âbrïpère, trans., j'arrache, 

arrïpio, is, arrïpui, arreptum, arrïpère, trans., \ 
corrïpio, is, corrïpui, correptum, corrï- | je saisis vivement. 

père, trans., ) 

occùpo, as, -àvi, -âtum, -are, trans., je m'empare de (ace). 

pôtior, iris, pôtîtus sum, pôtïri, dép. fntr., je me rends maître 

de {abl.). 

Posséder, être indigent. 

hâbéo,e8, hàbûi, habïtum, hâbëre, trans., j'ai, 
possidèo, es, possëdi, possessum,possï- 

dëre, trans., je possède, 

ténèo, es, ténui, tentum, tènëre, trans., je tiens, 
cârèo, es, cârui. cârëre {part. fut. càrï- 

tûrus), tntr., je manque de [abl.), 

tgëo, es, égui, dgdra, intr., je manque de, j'ai be- 
soin de (a6^}. 
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Acheter, vendre. 

émo, is, èmi, emptmii, èmère, trans,^ j'achète, 

compâro, as, -âvi, -âtum, -are, trans,, je me procure, 

vende, is, vendïdi, vendïtum, vendère, trans,, je vends, 

vênumdo, as, -âvi, -âtum, -are, irons,, je -mets en vente, 

pende, is, pôpendi, pensum, pendère, trans,, je paye, 

solvo, is, solvi, sôlûtum, solvére, trans., j'acquitte. 

Conserver. 

serve, as, -âvi, -âtum, -are, trans., je garde. 

conserve, as, -âvi, -âtum, -are, trans, ^ je conserve. 

obtïnèo, es, obtïnoi, obtentom, obta- trans,, j'occupe, je maintiens. 

nêre, 

rétïnèo, es, rètînui, rétentnm, rètïnêre, trans,, je retiens, 

contïneo, es,-tïnui,-tentQm,-tïnêre, trans,, je contiens, je ren« 

ferme. 

User de, Jouir de. 

ûtor, éns, usas som, ûti, dép. ifUr,, j*use, je me sers de 

(abl,). 

ûsurpo, as, -âvi, -âtum, -are, trans,, j'emploie, 
consume, is, consumpsi, consumptum, 

consumera, trans,, je dépense, je consume, 
fruor, éris, imitas et rar, fructus snm, 

frai, dép, intr., je jouis de {abL). 

Caiercher, trouver. 

q[a»ro, is, quasivî ou qoassïi, quassitum, 

quawrere, tratis., je cherche, 

investîgo, as, -âvi, -âtum, -are, trans., je recherche, 

scrûtor, âris, -âtus som, -àri, dép, trans,, je scrute, 

invènio, is, invêni, inventom, invènire, trans,, j 
répéiio, is, rèpèri, poét. reppéri, réper- \ \e lc^^^^« 

tum, réptrîrt, traïu.A 
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Demander, obtenir. 

pêto, is, pêtîvioupètii, pètltum,pètère, trans,^ \ 

posco, is, pôposci, poscère, trans.y ( je demande, 

postûlo, as, -âvi, -âjbum, -are, trans», } 

flâgito, as, -âvi, -âtum, -are, trans., je demande ayec ins- 
tance, 

assèquor, èris, assècûtus sum, assequi, dép.trans.^ j'atteins, j'obtiens, 

impëtro, as, -âvi, -âtum, -are, trans,, 
consèquor, èris, consècûtus sum, con- j'obtiens, 

séqui, dép, tram., , 

Promettre, accorder, refuser. 

prômitto, is, prômïsi, prômissum, prô- 

mittère, trans,, \ 

"poUïcéor, êris, poUïcitus sum, poUicêri^ dép, trans,, I . 

.^ "A- > je promets, 

spondeo, es, spopondi, sponsum, spon- | * ^ 

dêre, trans,, j 

do, das, dédi, dâtum, dâre, trans,, je donne, 

dôno, as, -âvi, -âtum, -are, trans., je donne, je gratifîe. 
concëdo, is, concessi, concessum, con- 

cêdére, trans., je concède, j'accorde, 

trïbuo, is, trïbui, trïbiitum, trïbuère, trans, , j'accorde, j'assigne, 
prsesto, as, praestïti, prsestïtum, prae- 

stâre, trans,, 

praebèo, es, -ui, -ïtum, -ère, trans,, 

suppcdïto, as, -âvi, -âtum, -are, trans,, 

nogo, as, -âvi, -âtum, -are, trans,, , . . 

«.-.-'- ^ [je refuse, 

recuso, as, -avi, -atum, -are, trans,; 

Rendre. 



je fournis. 



rcddo, is, reddïdi, reddïtum, reddere, trans,, je rends, 
restitue, is, restitua restïtûtum, resti- 
tuerez trans.f je restitue. 
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Ordonner, défendre, obéir. 

jubêo, es, JQSsi, jussnm, jûbêre, tram,, \ 
prsecïpio, is, prsBcêpi, prsceptum, pr»- ( ** h 

cipére, irons., l ^ 

êdîco, is, êdixi, êdictum, êdîcére, trans,, ) 
prsescrîbo, is, pr»«cripsi, praescriptom, 

prflBscrlbère, trans,, je prescris. 

Této, as, Tètui, TètUnm, Tètâro, trans,, je défends, 
prôhïbéo, es, -ni, -itam, -ère, , trans.^ je prohibe, 

impédio, is, -m ou -ii, -Itum, -!re, trans., j'empêche, 
interdico, is, interdixi, interdictum , 

interdicére, intr,, j'interdis. 

ôbedio, is, -îvi, -Hum, -îre, intr,, / ., ... , , . ^ . 

- V ' - '. . ' ' . . . *^ ? j'obéis a (dot.). 

paroo, es, parui, pantnin, parère, xntr., \* ^ ' 

Gouverner. 

régo, is, rexi, rectum, règére, trans., je dirige, 

administro, as, -âvi, -âtum, -are, trans,, j'administre, 

ixnpéro, as, -âvi, -âtum, -are, trans., je commande {ace. de 

chose, dat . de personne) . 
regno, as^ -&Ti, -âtum, -âre^ intr,, je règne. 

Accuser, Jug^er. 

accuse, as» -ivi, -itum, -are, trans,, \ 

arguo, is, argui, argîitum, arguère, trans,, \ j'accuse, 

insîmûlo, as, -àvi, -âtum, -are, trans,. ] 
défende, is, dêfendi, dêfensum, dêfen- 

dere, trans,, je défends, 

jûdico, as, -âvi. -âtum, -are, trans., je juge, 
absolve, is, absolvi, absÔlûtum, absol- 

vère, trans., j'absous. 

damne, as, -àvi, -âtum, -are, trans,, ) . , 

, X . -/ - s > je condamne* 

condemno, as, -âTi, -atum, -are, irons., y 
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Armer, équiper. 



armo, as, -âvi, -àtum, -are, trans,, j*anne. 

instruo, is, instruxi, instructum, in- 

struère, trans., \ 

orno, as, -âvi, -âtum, -are, trans., \ je monis, j'équipe. 



âdorno, as, -âvi, -âtum, -are, 



* trans» 



Attaquer, combattre. 



aggrêdior, èris, aggressus sum, aggrèdi, 

irruo, is, irrui, irruère, 

congrèdior, eris, congressus sum, con- 

grèdi, 
pugno, as, -âvi, -âtum, -are, 
dlmïco, as, -âvi, -âtum, -are, 
prcQlior, âris, -âtus sum, -âri, 
certo, as, -âvi, -âtum, -are, 
dêcerto, as, -âvi, -âtum, -are, 
adversor, âris, -âtus sum, -âri, 
obsto, as, obstïti, obstâre (part- fut. 

obstâtûrus), 
obsisto, is, obstiti, obsistère, 
résiste, is, restïti, rèsistêre, 



rue. 



dép, trans,, j'attaqu . 
intr., je me précipite. 

dép. tnir., j'en viens aux marins. 
intr,, je combats. 

j^**- ^ I je combats. 
dép, tntr,y \ '' 

intr,, je combats, je lutte. 

intr,, je lutte. 

dép, intr, ,\ 

intr,, (. , wj ^x 

> je m oppose a (dat.), 

intr,, 1 

intr,, jto r^*âsip à {dat,)» 



Assiéger, fortifier. 



obsideo, es, obsêdi, obsessum, obsïdëre, trans,, 

oppugno, as, -âvi, -âtum, -are, 

ezpugno, as, -âvi, -âtum, -are, 

mûnïo, is, -îvi ou -ïi, -îtum, -ïre, 

custôdïo, is, -îvi ou -ïi, -îtum, -îre, 

cïngo, is, cinxi, cinctum, cingère, 

cîrcumdo,-das,-dèdi,-dâtum,-dare, 



trans,, je prends d*assaol. 
trans,, je fortifie. 
trans,, je garde. 
trans,, je ceins. 
trans,^ j'entoure. 



YERBES. 



Frapper, briser, broyer. 

trans,. 



iërio, is, fêrïre, 

percûtio, is, percussi, percussum, per- 
cuterez 

percello, is, percûli, perculsum, per- 
cellère, 

quâtio, is, quassum, quâtère, 

concûtio, is, concussi, concussom, «011% 
cûtère 



trans,, ) je frappe. 

trans,, 

trans., je secoue. 

trans,, j'ébranle. 



ezcûtiOjis, ezcussi,ezcussnm,ezcûtêre, trans., je renverse en secouant. 



vulnéro^ as, -àvi, -âtum, -are, 
frango, is, frëgi, fractum, frangêre, 
rumpo, is, rûpi, ruptum, rumpêre, 
lâcèro, as, -âvi, -âtum, -are, 
sèco, as, sécui (poster, sècâvi), sectum, 

sêcâre (part, fut, sècâtûrus), 
tèro, is, trivi, tritum, térère, 
calco, as, 

-âvi, -âtum, -are, 



trans., je blesse. 
trans, ^ je brise. 
trans,, je romps. 
trans., je déchire. 

trans. y je coupe. 
trans,, je broie, 
trans. y 



je foule aux pieds. 



conculco, as, [ -âvi, -âtum, -are, trans,, 

prôculco, as, / trans,. 

Piller, dévaster, brûler. 

dîrïpio, is, diripui, dîreptum, dïrïpêre, trans., je pille, 

vasto, as, -àvi, -âtum, -are, trans., je dévaste, 

ûro, is, ussi, ustum, ûrère, trans., 
combûro, is, combussi, combustum, 

combûrère, trans,, , 

incendo,is,incendi,incensum,incendére, trans., j'incendie 

Tuer. 

caedo, is, cècidi, cssum, caedère, 
occido, is, occidi, occîsum, occïdère, 
interfîcio, is, interfëci, interfectum, in- 

terfïcère, trans. , 
pèrlmo, is, pèrêmi, péremptum, pèrï- 

mère, trans. , 

nèco, as, -ftvi, -fttum, -are, irans,, 

trûcîdo, as, -âvi, -âtum, -are, trans», j*égorge. 



je brûle. 



trans,, je taille en pièces. 
trans,. 



je tue. 



z% 



YBRBBS. 



Vaincre. 



Yinco, is, vlci, yictum, Tincêre, 
dévinco, is, dëvici, dêvictiun, dëvincére) 
sùpéro, as, -âvi, -âtum, -are, 
dëbëllo, as, -âTi, -âtum, -are, 
dômo, as, dômoi, dômitiim, dômâre, 
subjïcio, is, subjëci, subjectum, sub- 

jïcère, 
sûbïgo, -is, sûbëgi^ sûbactum, sûbïgère, 



trans,, je yaines. 
tram. y je triomphe de. 
trans, y je surpasse 
trans., je soumets. 
trans., je dompte. 



trans, 
trans, 



■> 



soumets. 



Prier, adorer. 



▼ènèror, -ftris, -âtus sum, -ftri, 
invôco, as, -âvi, -itum, -ài*e, 
ôro, as, -âyi, -âtum, -are, 
prècor, âris, -âtus sum, -âri, 
dêprêcor, âris, -âtus sum, -âri, 

implore, as, -âvi, -âtum, -are, 
obtestor, âris, -âtus sum, -âri, 
àdôro, as, -âvi, -âtum, -are, 



dép. trans., je vénère. 
trans. ^ j'invoque. 
trans., je prie. 
dép. trans., je prie. 
dép. trans., je cherche à dé- 
tourner par mes prières. 
trans. jlmplore. 
dép. trans. y je conjure. 
trans., j*adore. 



je consacre. 



Sacrifier, consacrer. 

t&cro, as, -âvi, -âtum, -are, trans., 

consëcro, as, «âvi, -âtum, -are, trans.^ 

dëdïco, as, -âvi, -âtum, -are, trans. , je dédie, 

vôvèo, es, vôvi, vôtum, vôvëre, trans., je voue, 
dêvôvêo, es, dëvOvi. dëvôtum, dêvô- 

▼ire, trans., je dévoue. 



TROISIÈME PARTIE 



MOTS INVARIABLES 



ADVERBES 
§ i. — Adverbes de lieu. 

LIEU d'où l'or vient. 



uidé Tonis? 
hinc yenio« 
illinc venio, 
indo venio, 
àlinndo venio, 
urbs undé venio, 



<foù viens-tu? 
je viens (fict, 
je viens de là. 
j'en viens, 
je viens d'ailleurs. 
la ville d'où je viens. 



LIBU OU L*ON VA. 



qud tendis? 

hûc pergo, 

illûo pergo, 

eô pergo, 

àliô pergo, 

urbs quô tendimus, 



où vas-tu? 

je vais ici. 

je Tais là. 

yj vais. 

je vab ailleurs. 

la ville où nous allons. 



LIEU OU L ON EST. 



û i habitas? 
h.c habitOf 



aà habites-tu? 
• j'habite ici. 
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ADVERBES. 



illîc habito, 
ïb! habito, 
àHb! habito, 
urbs ûbl habitat. 



j'habite là, 
jV habite, 
j'habite ailleun, 
la ville où il habite. 



§ 2. — Adverbes de temps. 



qnandS id êvënit? 

modo — 

niipér -^ 

ôlim 

dûdum 

jamdiidam 

prïdem 

jamprîdem 

hôdiê 

hèri 

pèrendië 



id ëvênit» 



PASSÉ. 

quand cela est-il arrivé ? 
cela est arrivé tout à l'heure» 

— dernièrement. 

— autrefois. 

— depuis longtemps 

— aujourd'hui. 
cela est arrivé hier. 

cela est arrivé avant-hier. 



qnandS id êvëniet?, 

paucos intra dies id ëvêniet, 

crâs id êvëniet, 

brèvi id êvëniet, 

stâtim id êvëniet, 

tum dêmum id fiet cum {futur) ^ 

non jam id êvëniet, 



AVENIR. 

quand cela arrivera-t-il. 

cela arrivera'^ dans peu de jours. 

— demain. 

— bientôt. 

— tout de suite. 
cela arrivera seulement lorsque, etc. 
cela n'arrivera plus. 



^aôties id factum est? 
saepè — 

interdnm — 
rftrO — 



COMBIEN DE FOIS. 

combien de fois cela est-il arrivé ? 
cela est arrivé souvent . 

— de temps en temps. 

îs rarement. 



PRÉPOSITIONS 
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nunqaam id factum est? 
nonnunqaam — 
quôtîdiê — 

quôtannis — 



cela n'est jamais arrivé, 
cela est arrivé quelquefois. 

— chaque jour. 

— chaque année. 



§ 3. — Adverbes d'affirmation, de donte, 
de négation, d'interrogration. 



itané censés? 
in ita censés? 
nom ita censés? 
nonné ita censés ? 
ôquïdem ita censée, 
haud sânê ita censco, 
ûtmm ais an negas ? 



penses-tn ainsi? 

on est-ce là ton avis? 

est-ce là ton avis? (réponse non). 

n'est-ce pas là ton avis ? (réponse oui), 

oui, c'est là mon avis. 

non, certes, ce n'est pas là mon avis. 

dis-tu oui ou non? 



PRÉPOSITIONS 



LE POINT DS DÉPART. 



ex. é, abL : 

âb, a, oM. •* 
de, abL : 



ex urbe egreditur, il sort de la ville, 

ex illo tempore, depuis ce temps. 

alii ab aliis discedunt, ils s'éloignent 
les uns des autres. 

a pneritia, dès l'enfance. 

de monte saxa devolvunt, ils font rou« 
1er des pierres du haut de la monta- 
gne. 



LB LIEU OU L*ON YA. 



éd, CCS. 



ad oppidum progrediuntur, ils s'avan- 
cent vers là place. 

ad eum confuiiiunt ils se réfugient 
vers lui. 



M 



PRÉPOSITIONS. 



In, occ. ; 
adversns, <iee. 



' in nrbem transferre, transporter dans 

la ville. 
I in hostes irruere, se précipiter sur Ten- 

nemi. 

^* in posterum diem, pour le lendemain, 
adyersus PœnoSfContre les Carthaginois. 



LB LIEU OU L*ON EST. 



In, abl. : 
ftpûd, ace. : 



in urbe commorari, séjourner dans la 

ville, 
apud aliqnem vitam agere, passer sa 

vie auprès de quelqu'un. 



Autres adverbes marquant la situation. 



antê, ace, : 
post, ace. : 

super, ace. et abL 

8ûpr&, ace. : 
sûb, abL: 
infrâ, ace. : 
CÏ8, citrâ, ace. : 
trans, ultra, ace. i 

circum, ace: 
pèr, ace. : 
intér, ace. : 
côram, abl. : 
cum, abL : 



ante tribunal, devant le tribunal, 
post équités, derrière les cavaliers, 
super ripas efFusus Tiberis, le Tibre 

ayant passé par-dessttë ses bords, 
super fronde requiescere, reposer sur le 

feuillage, 
supra caput, sur la tête, 
sub arbore, sous un arbre, 
infra oppidum, au-dessous de la ville, 
cis ou citra fluvium, en deçà du fleuve, 
trans ou ultra amnem, au-delà du 

fleuve, 
circum valiem, autour de la vallée, 
per campum^ à travers la plaine, 
inter cives, parmi les citoyens, 
coram populo, devant le peuple, 
cum amicis, avec des amis. 



CONJONCTIONS. « 



IDÉE DE CAUSE. 

/ hanc ob causam, pour ce motif, 
.^ { ace. : \ propter ejus virlutem, à cause de sa 

P'°P*^'' I Yertu. 

ex ou è, al>L : quibus ex causis, pour ces motifs. 



CONJONCTIONS 
§ 1. ^ Conjonctions de coordination. 

LIAISON. 

et, ego et tu, toi et moi. 

que {après un mo(j, pater hominumque deumqne, le père 

des dieux et des hommes. 



ant, 
vèi, 
Yè {après un mot). 



i aut hoc aut illud, ou ceci ou cela, 

î ! 



Îsponte vel necessitate, volontaireinent 
ou par force, 
plusve minusve, plus ou moins, 
sîvè, sive quid cogito, sive quid scribo, soit 

gtie je médite, soU gue j'écrive quel- 
que chose, 
nèqaê, neque hic, neque alii, ni celui-ci, ni 

d'autres . 
né... quidem, ne ferœ qnidem, pas tnéme les hôtes 

sauvages. 

OPPOSITION. 

ât, ceteri assentiebantur ; at ille, etc. ; les 

autres approuvaient; mais lui, etc. 
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CONJONCTIONS. 



8éd, 

vêrô {après im mot), 

autem {après unmot), 

tàmen» 

attâmen, 



scd quid ago ? mais que fais-jeV 

tu vero,.., mais toi... 

îlle autem...,' mais loi... 

ita tamen ut, de telle sorte cependant, 

que, etc. 
attameu damnatus est, cependant il 

fut condamné. 



COMPARAISON. 



ùt, 

siciit, 

vëlùt, 

quam, 
tanquam, 



ut aiunt, comme on dit. 

sicut jusserat, comme il avait ordonné, 

velut indignus expellitur, on le chasse 

comme indigne, 
major quam tu, plus grand que toi. 
tanquam reus, comme on accusé. 



ergô, 

îgïtur, 

ïtâquê, 



DÉDUCTION. 

sequitur ergo, il en résulte donc, 
erras igitur, donc tu te trompes, 
itaque eum absolyam, aussi l'absou- 
drai-je. 



CONFIRMATION, PREUVE. 



nam, 

namque, 

ènim {après un mot\ 

èteoim, 



nam vates prœdlxerat, car un devin 
avait prédit. 

namque lex vetabat, et en effet la loi 
défendait. 

ila eniin jussum erat, car tel était Tor- 
dre donné. 

etenim ita decreverant, et en effet telle 
était leur décision. 



CONJONCTIONS. 



Vi 



§ 2. — Conjonctions de subordination- 



TEMPS. 



OU qaom [ind, et suhj,)^ 

dam (tnd.)» 

ûb!, 
ût, 

obi primum, ^ {ind.)f 
ut primum, 
postqaam, 



antéquam 
priuscpiam 



{ind. et subj.)^ 



cum Yoluit, lorsqu'il voulut. 

cum Athenis essem, quand j'étais k 
Athènes. 

dum hsec gerebantur, tandis que so 
passaient ces événements. 

ubi iliuxit, lorsque le jour parut. 

ut viderunt hostem, lorsqu'ils virent 
Tennemi. 

ubi primum | dies iliuxit, dès que le 

ut primum j jour parut. 

postquam audiveram, après avoir ap- 
pris. 

antéquam |respondeoourespondcam, 

priusquam ) avant de répondre. 



qnôd {ind, et suhj.)^ 
quià (tnd.), 

quôniam (ind. et subj.)^ 



CAUSE. 

/ quoderat major viribus,parccgM*t/ était 
^ le plus fort, 
accusatus est quod corrumperet, il fut 

accusé de corrompre, 
quia nominor leo, parce que je m'ap- 
pelle lion, 
quoniam ita tu vis, puisque tu le veux 

ainsi, 
quoniam omni re égërent, puisqu'il 
manquaient de tout 



84 CONJONCTIONS. 

MANIÈRE. 

Icura ut valeas, fais en sorte de te bien 
porter, 
non sum ita hebes ut istuc dicam, ie 
ne suis pas *assez sot pour dire. 
IYide ne quid accidat, prends garde 
qu'il n'arrive quelque chose, 
timeo ne decipiàtur, j'ai peur gti'il ne 
\ soit trompé. 

CONDITION, DOUTE. 

Îsi est consulls, si c'est le devoir d'un 
consul, 
si vocem baberes, si tu avais de la voix. 
Înisi fallor, si je ne me trompe pas. 
nisi loge vetitum esset, s'il n'était dé- 
fendu par la loi. 
quamvis (subj.)f quamvis prudens sit, quoiqu'il soit 

prudent, si prudent quHl soit, 
licet {subj.)j licet ncges, quoique tu nies, tu as beau 

nier. 
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